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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo amaliyotida
ingliz adabiyotini o‘qitishda kulturologik yondashuvni joriy etish, talabalarda
badiily matn orgali madaniyatlararo mulogot kompetensiyasini shakllantirish,
adabiy asarlarning tarixiy, ijtimoiy va madaniy kontekstini tahlil qilish
ko‘nikmalarini rivojlantirish hamda milliy va umuminsoniy qadriyatlarni qiyosiy
anglashga yo‘naltirilgan innovatsion metodlarni qo‘llash xorijiy tillarni o‘qitish
metodikasining ustuvor yo‘nalishlaridan biri sifatida e’tirof etilmoqda. Biroq
amaliyotda ingliz adabiyotini kulturologik yondashuv asosida o‘qitishning didaktik
va metodik asoslari, talabalarning madaniyatlararo  kompetensiyasini
rivojlantirishga xizmat qiluvchi pedagogik texnologiyalar, autentik adabiy
materiallardan samarali foydalanish mexanizmlari hamda o‘quv natijalarini
diagnostik baholash mezonlari yetarli darajada ishlab chiqilmaganligi ta’lim
samaradorligini cheklamogda. Shu sababli ingliz adabiyotini o°‘qitishda
kulturologik yondashuvning didaktik modeli, metodik ta’minoti, interfaol o‘qitish
mexanizmlari va madaniyatlararo kompetensiyani baholash tizimini ishlab chigish
hamda ularni oliy ta’lim amaliyotiga joriy etish dolzarb amaliy vazifa hisoblanadi.

So‘nggi yillarda dunyo ilmiy amaliyotida ingliz adabiyotini kulturologik
yondashuv asosida o‘qitish, madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani
rivojlantirish, ragamli gumanitar fanlar, sun’iy intellekt asosida adabiy matnlarni
tahlil gilish, virtual ta’lim mubhitlari, kompetensiyaga yo‘naltirilgan o‘qitish hamda
madaniyatlararo ta’lim konsepsiyalarini o‘quv jarayoniga integratsiyalash bo‘yicha
keng ko‘lamli ilmiy tadqiqotlar olib borilmogda. Ushbu yo‘nalishda talabalarning
adabiy-estetik tafakkurini rivojlantirish, ingliz badiiy asarlari orgali lingvomadaniy
bilimlarni shakllantirish, madaniy stereotiplarni tangidiy tahlil gilish hamda
adabiyot vositasida madaniyatlararo mulogotni takomillashtirish ustuvor ilmiy
yo‘nalishlar sifatida e’tirof etilmoqda. Kelgusida generativ sun’iy intellekt asosida
adabiy matnlarni madaniy tahlil qgilish platformalarini yaratish, talabalarning
individual o°‘quv trayektoriyalariga mos kulturologik ta’lim muhitlarini
shakllantirish, madaniyatlararo kompetensiya rivojlanish dinamikasini monitoring
qilish, oliy ta’lim uchun kulturologik yondashuvga asoslangan metodik modellarni
ishlab chiqish hamda ushbu yondashuvning ingliz adabiyotini o‘zlashtirish
samaradorligiga ta’sirini baholovchi ilmiy tadgigotlarni amalga oshirish dolzarb
hisoblanadi.

O‘zbekistonda ingliz adabiyotini zamonaviy pedagogik yondashuvlar asosida
o‘qitish, talabalarning madaniyatlararo kompetensiyasini rivojlantirish, xorijiy
tillarni o‘qitishda kompetensiyaviy ta’lim, ragamli pedagogik texnologiyalar va
sun’iy intellekt imkoniyatlarini keng joriy etish bo‘yicha tizimli islohotlar amalga
oshirilmoqda. “...Bugun insoniyat yangi sivilizatsiya davri - sun’iy intellekt
davriga dadil kirib bormoqda. Qaysi sohada bo‘Imasin, kim birinchi bo‘lib gat’iyat
va izchillik ko‘rsatib, aniq natijalarga erishsa, o‘sha hammadan oldinda bo‘ladi™.
Shunga muvofiq, oliy ta’lim tashkilotlarida ingliz adabiyotini o‘qitishda

! Prezident Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlis va O‘zbekiston xalqiga Murojaatnomasi, 20-dekabr 2022y. //. —
Elektron resurs. — URL: https://president.uz/oz/lists/view/5774 (ko‘rilgan: 20.02.2026).
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kulturologik yondashuvni takomillashtirish, talabalarda adabiy va lingvomadaniy
kompetensiyalarni kompleks rivojlantirish metodikasini ishlab chigish, ragamli
ta’lim vositalari va sun’iy intellekt asosida madaniyatlararo ta’lim muhitini
yaratish, badily matnlarni kulturologik tahlil qilish texnologiyalarini ta’lim
jarayoniga integratsiyalash hamda madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani
rivojlantirishga xizmat giluvchi metodik tizimni ishlab chigishga garatilgan ilmiy
tadgigotlarni amalga oshirish dolzarb hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasining 2019-yil 29-oktabrdagi O‘RQ-576-son “Ilm-
fan va ilmiy faoliyat to‘g‘risida”gi Qonuni, O°zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tashkilotini 2030-yilgacha rivojlantirish  konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish ~ konsepsiyasini  tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil  6-iyuldagi
PF-165-son “2022-2026-yillarda O°‘zbekiston Respublikasining innovatsion
rivojlanish strategiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi
PQ-3775-son “Oliy ta’lim tashkilotlarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2019-yil 3-maydagi
PQ-4306-son “Iqtidorli yoshlarni aniqlash va yuqori malakali kadrlar
tayyorlashning uzluksiz tizimini tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Qarorlari va sohaga oid boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Dissertatsiya tadqgigoti respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo*‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik  darajasi.  Xorijiy tillarni  o‘qitish
metodologiyasi, shuningdek, uni zamonaviy ta’lim sharoitida takomillashtirish
masalalari respublikamiz olimlaridan G.X.Bakiyeva, L.T.Ahmedova, J.J.Jalolov,
I.M.Tuxtasinov, O°.X.Xoshimov, l.Yoqubov, T.K.Sattorov, M.T.Iriskulov,
G.T.Maxkamova, U.U.Jumanazarov? kabi olimlarning ilmiy ishlari ushbu sohada

2 Bakieva G., Iriskulov M., Russek M., Kan G., Tahirjanova S., Kambarov N. Stay in Touch. — Tashkent :
UzSWLU, 2007. — 279 p.; AxmenoBa JL.T. Ponb 1 MecTO memarormdeckux TEXHOJOTHH B NpodeccHOHATBHON
MoJroToBKe CTyAeHToB. — TamkeHT : @an Ba texnomorus, 2009. — 160 c.; XKamomor XK. K. Yer tunm yruTHII
METOIMKACH : YeT THIUIAPH OJIHii YKYB I0pTIapH Tamabasapy ydayH gapciuk. — Tomkent : Ykurysun, 1996. — 368 6.;
Kanomor XK.JK. Uer Tvim YKUTHIII METOAWKACH : YeT THIUIAPH O YKyB fopTiaapu ((hakymsreTiaapu) Tanabanapu
yuyn napcimk / OKOK. JKamonmos. — Tomkent : Ykurysum, 2012. — 432 6.; TyxrtacusoB WM.M. Tapxumon
Taiépramaa KacOuii KOMIETEHIISUIapHU YKBUBAIICHTIIUK XOJMCACH aCOCHJa PUBOKIAHTHUPHUINI | Tef. (paHiI. JOKT.
(DSc) mwuc. aBroped. — Toukent, 2018. — 48 6.; Xomumos Y. X., Exy6os M. MHMIH3 THIN YKATHII METOIUKACH. —
TomkeHT 373)1>KTY, [lapk HampusT-Marbaa aKIUAAOPAMK KoMmmanwscu Oom Taxpupusard, 2003. — 301 6.;
CarropoB T.K. Bynaxak Wer THIM YKUTYBUMCHHHUHI YCIyOWH OMMWJIKOPJIMIMHH INAKJIJIAHTHPHII TEXHOJIOTHICH
(vHrM3 TANMM MaTtepuanuaa) - auc. ... neA. gadn. Hom3. — Tomkent @ TJ[FOU, 2003. — 198 6.; Jalolov J.J.,
Makhkamova G.T., Ashurov Sh.S. English Language Teaching Methodology (theory and practice). — Tashkent : Fan
va texnologiya, 2015. — 325 p.; Jumanazarov U.U. Ta’limni ragamlashtirish muhitida bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarining lingvistik kompetensiyasini rivojlantirish: avtoref. dis. ... ped. fan. doktori. — Toshkent, 2018. —
B. 89.

6



nazariy asoslarni mustahkamlash va o‘qgitish samaradorligini oshirishga garatilgan
muhim tadgiqotlar sirasiga kiradi.

Respublikamizda ingliz adabiyotini o‘qitish metodikasi, lingvokulturologik
yondashuv hamda badiiy matnni madaniy kontekstda tadqiq etish xususida
Sh.Usmanova, G.Rixsiyeva, D.Xudoyberganova, N.Mahmudov, M.Bakoeva,
S.B.Xamidova, A.R.Ziyodullayev, Y.U.Matenova, Z.R.Djurayeva, B.R.Kadirova,
A.Y .Toshpuxorova, M.M.Mirsadullayev va F.J.Usmonovlarning® tadgiqotlari
alohida ahamiyat kasb etadi.

MDH davlatlari olimlaridan Ya.V.Berejnaya, A.V.Zinkovskaya, S.G.Ter-
Minasova, V.A.Maslova, X.A.Gazimayeva, Z.l.Yaxyayeva* va boshga olimlar
iIImiy-metodik adabiyotlarida ingliz tilini o‘gitishning zamonaviy metodlari va
usullariga, kulturologik yondashuvga, shu jumladan, ingliz adabiyotini o‘gitish
hamda badiiy matnni tahlil gilishga katta e’tibor garatilmoqda.

G‘arb ilmiy tafakkurida ingliz tilini chet tili sifatida badiiy adabiyotga
asoslangan holda o‘qitish masalasi bo‘yicha faol izlanishlar C.Kramsch,
O.Kramsch, M.Byram, E.Burwitz-Melzer, G.Lazar, P.Carroli, X.Sun®> kabi
olimlarning ishlarida oz aksini topgan bo‘lib, ularda til va madaniyatning uzviy
bog‘ligligi, madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani shakllantirish hamda

3 Usmanova Sh. Lingvomadaniyatshunoslik [Matn]: darslik. — Toshkent: Bookmany print, 2022. — 286 b. Usmanova
Sh., Rixsiyeva G. Madaniyatlararo muloqot: o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: TDShI, 2017. — 160 b. Xynoiibepranosa
J. MaTHHUHT aHTPONOLEHTPUK Tankuku. — TomkeHt: ®an, 2013. — 136 6. MaxmynoB H. TuiHuHr Mykamman
TAAKUKK Hyanapuan w3nab... /| V36ex Timm Ba amabuéti. — Tomkent, 2012. — Ne 5. — B. 3-16. Bakoeva M.,
Muratova E., Ochilova M. English Literature. — Tashkent, 2010. — 264 p. Xamidova S.B. Ingliz va o‘zbek tillarida
badiiy matn paradokslarining lingvokulturologik xususiyatlari. — Filol. fan. PhD dissertatsiyasi. — Jizzax: Jizzax
DPI, 2024. — 170 b. Ziyodullayev A.R. Ingliz va o‘zbek tilida eponimlarning lingvokognitiv hamda
lingvokulturologik xususiyatlari. — Filol. fan. PhD dissertatsiyasi. — Buxoro: BuxDU, 2024. — 178 b. Matenova
Yu.U. Mulogot va madaniyatlararo alogadorlik poetikasi: zamonaviy fransuz adabiyotida (E.E. Schmitt asarlari
misolida). — Filol. fan. dokt. (DSc) dissertatsiyasi. — Toshkent: O‘zDJTU, 2025. — 182 b. Djurayeva Z.R.
Komponentli magollarning lingvokulturologik xususiyatlari. — Filol. fan. PhD dissertatsiyasi. — Buxoro: BuxDU,
2024. — 150 b. Kadirova B.R. Belgi bildiruvchi leksemalarning lingvokulturologik xususiyatlari. — Filol. fan. PhD
dissertatsiyasi. — Toshkent: O°zDJTU, 2019. — 168 b. Toshpuxorova A.Y. Ingliz tili adabiyotini o‘qitish metodikasi:
yangi yondashuvlar, muammolar va imkoniyatlar // Journal of International Scientific Research. — 2025. — Vol. 2,
Issue 1. — B. 30-33. Mirsadullayev M.M. Ingliz adabiyotini o‘gitishda innovatsion yondashuvlarning amaliy
ahamiyati / “Methodology of teaching foreign languages — innovations, traditions, problems and their solutions”
xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. — Samargand, 2024. — 15 mart. Usmonov F.J. O‘zbek tilidagi
o‘xshatishlarning lingvomadaniy tadqiqi. — Filol. fan. PhD dissertatsiyasi. — Toshkent: O‘zMU, 2019. — 172 b.

* Bepexnas $1.B. CoBpeMeHHBIE METO/IBI H3YYEHHS AHTIIMICKOTO SA3bIKA: aHaM3 Hanbonee 3QPEKTUBHBIX CTpaTerHii
npenoxaBanus // EBpasuiickuii HayuHbli skypHan. — 2021. — Ne8. — C. 34-45. 3unbkoBckas A.B. Teopus u
METO/MKa OOydYeHMsl aHIIMICKOMY S3bIKY: ydeOHoe mocobue. — Kpacnomap: KyOaHCKkuMi rocymaapcTBEeHHBIN
yauBepcuret, 2021. — 137 c. Tep-Munacosa C.I'. SI3bIk ¥ MeXKynbTypHass koMMyHHKanusa. — M.: U3g-so MI'Y,
2004. — 352 c. MacnoBa B.A. JIuHrBOKYyNbTYpOJIOTHA: yued. mocobue i CTyA. BBICII. y4el. 3aBeleHuil. — M.:
Axanemus, 2001. — 208 c. 'asumaesa X.A., SIxbseBa 3.1. IHHOBaLlMOHHBIE TOJIXO/IBI K IPENOJABAHUIO aHTJIMHCKOI
JUTEPATyphl B POCCHICKUX By3axX: CTHIMCTHYECKUH acrekT // YmpasiieHHe oOpa30oBaHMEM: TEOPHUS M NMPAKTHKA. —
2024. —T. 14, Ne 12-1. — C. 44-51.

5 Kramsch C. Context and Culture in Language Teaching. — Oxford : Oxford University Press, 1993. — 295 p.
Kramsch C., Kramsch O. The avatars of literature in language study // The Modern Language Journal. — 2000. —
Vol. 84, Ne 4. — P. 553-573. — DOI: 10.1111/0026-7902.00087. Byram M. Teaching and Assessing Intercultural
Communicative Competence. — 2nd ed. — Clevedon : Multilingual Matters, 2021. — 124 p. Burwitz-Melzer E.
Teaching Intercultural Communicative Competence through Literature // Developing Intercultural Competence in
Practice / ed. by M. Byram, A. Nichols, D. Stevens. — Clevedon : Multilingual Matters, 2001. — P. 29-43. Lazar G.
Literature and Language Teaching: A Guide for Teachers and Trainers. — Cambridge : Cambridge University Press,
1993. — 268 p. Carroli P. Literature in Second Language Education: Enhancing the Role of Texts in Learning. —
London : Continuum, 2008. — 198 p. Sun X. Literature in secondary EFL class: case studies of four experienced
teachers' reading programmes in China // The Language Learning Journal. — 2023. — Vol. 51, Ne 2. — P. 145-160.



badily adabiyot materiallari bilan ishlashga oid zamonaviy ilmiy qarashlar
yoritilgan.

Ammo zamonaviy ilmiy adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, dissertatsiyada
tadqig etilayotgan muammoning dolzarbligi yuqori bo‘lishiga garamay, ushbu
mavzuning nazariy va amaliy jihatlari yetarli darajada tadqiq etilmagan. Xususan,
ingliz adabiyotini o‘qgitishda kulturologik yondashuvni zamonaviy pedagogik
texnologiyalar bilan integratsiyalash hamda uni amaliyotga tatbiq etish
masalalariga oid ilmiy izlanishlar cheklangan.

Dissertatsiya mavzusining bajarilgan oliy ta’lim tashkilotining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot ishi Samarqand davlat
universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Filologik oliy o‘quv
yurtlarida chet tilini integrallashuv orqali o‘qitishda kadrlar tayyorlashning
filologik hamda metodik asoslarini takomillashtirish” bandi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi oliy ta’lim tashkilotlarida ingliz adabiyotini
o‘gitishda kulturologik yondashuvni qo‘llashning nazariy va amaliy asoslarini
ilmiy jihatdan ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

ingliz madaniyatining asosiy xususiyatlarini aniglash va ularning badiiy
adabiyotlarda aks etishini tahlil gilish;

xushmuomalilikni etnomadaniy hodisa sifatida o‘rganish va uning adabiy
matnlardagi ifodasini ochib berish;

O‘zbekiston oliy ta’lim tashkilotlarida ingliz adabiyotini o‘gitish metodikasini
tahlil gilish;

kulturologik yondashuvning o‘rni va ahamiyatini aniglash hamda uni ingliz
adabiyoti ta’limiga integratsiyalash imkoniyatlarini baholash;

“Teskari sinf” texnologiyasini ingliz adabiyotini o‘qitishda samarali metod
sifatida asoslash;

Google Classroom platformasida “Teskari sinf” texnologiyasi asosida
mashglar to‘plamini sinovdan o‘tkazish;

tadgiqot natijalarini umumlashtirish va OTTlarda ingliz adabiyotini o‘qgitishda
kulturologik yondashuvni qo‘llashni takomillashtirish bo‘yicha tavsiyalar ishlab
chiqish.

Tadgigotning obyekti sifatida oliy ta’lim tashkilotlarida ingliz adabiyotini
o‘gitish jarayoni belgilangan.

Tadgiqotning predmetini oliy ta’limda ingliz adabiyotini o‘qitishda
kulturologik yondashuvni qo‘llashning mazmuni, shakllari va metodlari tashkil
etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigotda nazariy (analitik-sintetik, giyosiy-
taqqoslash), diagnostik (so‘rovnomalar, testlar, kuzatish), prognostik (ekspert
bahosi, baholarni umumlashtirish), pedagogik tajriba va matematik statistika
(ma’lumotlarni statistik qayta ishlash, natijalarni grafik tarzda taqdim etish va
boshqalar) usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz adabiyotini o‘qitish metodikasida xushmuomalilikning etnomadaniy
xususiyatlarini adabiy matnlar orgali aniglash hamda talabalarda madaniyatlararo
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pragmatik kompetensiyani rivojlantiruvchi lingvopragmatik tahlil mexanizmi
matndagi nutqiy aktlar, murojaat shakllari va madaniy kontekstni bosgichma-
bosqich giyosiy tahlil gilish asosida ishlab chigilgan;

kulturologik yondashuvni ta’lim mazmuni, badiiy matn tahlili va baholash
mezonlari bilan uyg‘unlashtiruvchi integrativ metodik tizim ishlab chiqilib, unda
matnning til birligi emas, balki madaniy-semantik hodisa sifatida idrok etilishi va
ta’lim komponentlarining o‘zaro uyg‘unligi orqali talabaning madaniyatlararo
kommunikativ kompetensiyasi rivojlanishi ilmiy asoslangan;

“Teskari  sinf”  texnologiyasini  kulturologik  yondashuv  bilan
integratsiyalashga asoslangan didaktik mexanizm ishlab chiqilib, unda talaba
badiiy matn bilan preleksion mustaqil tanishuv bosqichini o‘tab, auditoriya vaqtini
interpretativ tahlil, tanqidiy diskurs va lingvokulturologik kontekst tahliliga
ajratishi talabalarning interpretativ. va madaniy-kognitiv kompetensiyalarini
sinergik tarzda rivojlantirishi isbotlangan;

ingliz adabiyotini ,,Teskari sinf* texnologiyasi va kulturologik yondashuv
asosida o‘qitish samaradorligini baholovchi interpretativ chuqurlik, madaniy-
kontekstual bog ‘lash va diskursiv argumentatsiya ko‘rsatkichlariga asoslangan uch
komponentli mezonlar tizimi ishlab chigilib, unda baholash predmeti sifatida
talabaning matnni reproduktiv o‘zlashtirish darajasi emas, balki uning mustaqil
talgin qilish, madaniy kontekstga bog‘lash va o‘z fikrini madaniy dalillar bilan
asoslash ko‘nikmasi belgilanganligi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

oliy ta’lim tashkilotlarida ingliz adabiyotini kulturologik yondashuv asosida
o‘gitishga mo‘ljallangan, badiiy matnlarning lingvomadaniy, diskursiv-pragmatik
va madaniyatlararo tahliliga yo‘naltirilgan metodik model ishlab chigilgan;

ingliz  adabiyoti  darslarida  talabalarning interpretativ  tafakkuri,
lingvomadaniy kompetensiyasi va pragmatik savodxonligini rivojlantirishga
xizmat qiluvchi kulturologik topshiriglar, refleksiv mashglar, interaktiv o‘quv
materiallari tizimlashtirilgan;

Google Classroom platformasi asosida “Teskari sinf” texnologiyasiga
integratsiyalashgan elektron mashqglar majmuasi va ragamli didaktik ta’minot
amaliyotga joriy etilgan;

ingliz adabiyotini kulturologik yondashuv asosida o‘qitish samaradorligini
baholashga xizmat giluvchi diagnostik mezonlar, kompetensiyaviy indikatorlar,
metodik tavsiyalar ishlab chiqilib, ularni oliy ta’lim amaliyotiga tatbiq etish
mexanizmlari taklif gilingan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi tadgigotda qo‘llaniladigan yondashuv
va tahlil metodlari zamonaviy lingvistik va pedagogik nazariyalarga mos kelishi,
shuningdek, uslubiy jihatdan asoslanganligi, tadgigot materiallari ishonchli
manbalardan olinganligi, muammo aniq shakllantirilganligi, xulosalar mantigiy
ravishda taqdim etilganligi, tadgigot natijalari amaliyotga joriy etilganligi bilan
belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati tadqiqot natijasida oliy ta’lim tashkilotlarida ingliz adabiyotini
kulturologik yondashuv asosida o‘qitishning nazariy-metodologik asoslari
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takomillashtirilib, badiiy matnni madaniyatlararo kontekstda interpretatsiya qilish,
talabalarning  madaniy, kommunikativ. va analitik kompetensiyalarini
integratsiyalashgan holda rivojlantirishga xizmat giluvchi didaktik model hamda
uning pedagogik shart-sharoitlari ilmiy jihatdan asoslandi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati tadgigot doirasida ishlab chigilgan
kulturologik yondashuvga asoslangan o‘qitish modeli, metodik tavsiyalar, o‘quv-
topshiriglar tizimi va baholash mezonlari oliy ta’lim tashkilotlarida ingliz adabiyoti
fanini o‘qitish amaliyotiga joriy etish, talabalarning badiiy matnni chuqur tahlil
gilish, madaniyatlararo mulogot kompetensiyasini rivojlantirish hamda zamonaviy
ta’lim texnologiyalarini samarali qo‘llash imkoniyatlarini kengaytirishga xizmat
giladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Oliy ta’lim tashkilotlarida ingliz
adabiyotini kulturologik yondashuv asosida o‘qitish bo‘yicha olingan natijalar,
ishlab chiqilgan metodik va amaliy tavsiyalar asosida:

ingliz adabiyotini o‘qitish metodikasida xushmuomalilikning etnomadaniy
xususiyatlarini adabiy matnlar orgali aniglash, hamda talabalarda madaniyatlararo
pragmatik kompetensiyani rivojlantiruvchi lingvopragmatik tahlil mexanizmi
matndagi nutqiy aktlar, murojaat shakllari va madaniy kontekstni bosgichma-
bosqgich giyosiy tahlil gilish asosida ishlab chigilganligi hagidagi ma’lumotlardan
O‘zZRFA QQB Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigqot instituti tomonidan
bajarilgan FZ-2016-0908165532 raqgamli “Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va
imlo qoidalariga muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi”
mavzusida bajarilgan fundamental loyihasida foydalanilgan (O‘zRFA QQB
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutining 2024-yil 8-iyuldagi
Ne283-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, chet tildan dars beruvchi professor-
o‘qituvchilarning dars o‘tish jarayonida va undan keyin paydo bo‘ladigan ta’limiy
giyinchiliklarning oldi olinishiga erishilgan;

kulturologik yondashuvni ta’lim mazmuni, badiiy matn tahlili va baholash
mezonlari bilan uyg‘unlashtiruvchi integrativ metodik tizim ishlab chiqilib, unda
matnning til birligi emas, balki madaniy-semantik hodisa sifatida idrok etilishi va
ta’lim komponentlarining o‘zaro uyg‘unligi orqali talabaning madaniyatlararo
kommunikativ kompetensiyasi rivojlanishi ilmiy asoslanganligi hagidagi nazariy
va ilmiy ma’lumotlardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi 2022-2024-
yillarda amalga oshirilgan Ne 1L-402104209 ragamli “Axborot-qidiruv tizimlari
(Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi -
o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy vositasini
yaratish” mavzusidagi grant loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 18-fevraldagi Ne
04/1-598-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, chet tilini o‘qitishda talabalarning til
va nutg malakalarida uchraydigan kamchiliklarni aniglash va ularni o‘quv faoliyati
davomida tuzatishga erishilgan;

“Teskari  sinf”  texnologiyasini  kulturologik  yondashuv  bilan
integratsiyalashga asoslangan didaktik mexanizm ishlab chiqilib, unda talaba
badiiy matn bilan preleksion mustaqil tanishuv bosqichini o‘tab, auditoriya vaqtini
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interpretativ tahlil, tanqidiy diskurs va lingvokulturologik kontekst tahliliga
ajratishi talabalarning interpretativ. va madaniy-kognitiv kompetensiyalarini
sinergik tarzda rivojlantirishi isbotlanganligi hagidagi nazariy va ilmiy
ma’lumotlardan Samargand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta maxsus ta’lim
vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-son xatiga asosan 2022-2024-
yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda AQSh
davlat departamenti tomonidan moliyalashtirilgan SUZ80020GR0039-ragamli
“English Access Microscholarship Program” loyihasida foydalanilgan (Samarqand
davlat chet tillar institutining 2025-yil 26-avgustdagi Ne 2474/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz adabiyotini o‘qitishda talabalarning mustaqil
tahliliy yondashuvi va madaniyatlararo kompetensiyasini rivojlantirishga
erishilgan;

ingliz adabiyotini ,,Teskari sinf texnologiyasi va kulturologik yondashuv
asosida o‘qitish samaradorligini baholovchi interpretativ chuqurlik, madaniy-
kontekstual bog ‘lash va diskursiv argumentatsiya ko‘rsatkichlariga asoslangan uch
komponentli mezonlar tizimi ishlab chigilib, unda baholash predmeti sifatida
talabaning matnni reproduktiv o‘zlashtirish darajasi emas, balki uning mustaqil
talgin qilish, madaniy kontekstga bog‘lash va o‘z fikrini madaniy dalillar bilan
asoslash ko‘nikmasi belgilanganligi haqgidagi ilmiy va amaliy natijalaridan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O°zbekiston” teleradiokanalining
“Bedorlik”, “[jod zavqi”, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat”
eshittirishlari ~ ssenariysini  yozishda foydalanilgan (O‘zbekiston  Milliy
teleradiokompaniyasining 2025-yil 20-yanvardagi Ne25-36-939-son
ma’lumotnomasi). Natijada, chet tilini o‘qitishda kulturologik yondashuv
metodikasidan foydalanish ommalashtirilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 7 ta ilmiy
anjumanda, jumladan, 4 ta xalgaro, 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida
ma’ruza qilinib, muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
18 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan 1 ta mobil ilova, O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta magola, jumladan, 6 tasi
respublika va 4 tasi xorijiy jurnallarda e’lon qgilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uchta bob,
xulosalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi
139 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, magsadi va vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining
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amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “Ingliz ~ adabiyotini  o‘qitishda  kulturologik
yondashuvning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida adabiyot
ta’limida kulturologik yondashuvning shakllanishi va rivojlanish bosqichlari, uning
nazariy manbalari hamda mazkur yondashuvning asosiy tamoyillari tahlil gilinib,
ularni ingliz adabiyoti darslarida qo‘llash imkoniyatlari ilmiy jihatdan asoslab
berilgan; shuningdek, ingliz adabiyotini madaniyatlararo kompetensiyani
rivojlantirish vositasi sifatida o‘rganishning mazmuni, talabalarda madaniy ongni
shakllantirish, turli madaniyatlarni giyosiy anglash va samarali mulogot
ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat giluvchi pedagogik omillar yoritilib, mazkur
yondashuvning ta’lim samaradorligini oshirishdagi ahamiyati umumlashtirilgan.

Hozirgi zamon ta’lim konsepsiyasida chet tilini o‘gitish shaxsni fagat bilim
egasi sifatida emas, balki madaniyatni anglagan, turli xalglar bilan mulogotga
tayyor va milliy ozligini chuqur his etgan inson sifatida shakllantirish ustuvor
vazifa Dbo‘lib belgilanmogda. Aynan shu maqgsadga erishishda kulturologik
yondashuv pedagogik nazariyada shaxsning madaniy tajribasini kengaytirish,
madaniyatlararo  muloqotga tayyorlash va milliy  o‘zlikni  anglashni
mustahkamlashga xizmat giluvchi metodologik tamoyil sifatida talgin etiladi.
Xorijiy tadqiqotlarda A.Liddicoat va A.Skarino til o‘gitishni madaniyat, mulogot
va shaxs rivojini gamrab oluvchi yaxlit pedagogik maydon sifatida ko‘rib
chigadilar®. V.A. Voronin o‘gituvchini sinfda madaniy vositachi sifatida belgilasa’,
H.Spenser-Outi va D.Kadar esa xushmuomalilikni har bir madaniyatda
munosabatlarni boshgaruvchi me’yorlar tizimi sifatida ko‘radi®. Shu tariga,
kulturologik  yondashuv ~ ta’limda  jamiyatning madaniy  poydevorini
mustahkamlovchi va shaxsning bilim, madaniyat hamda ma’naviyat uyg‘unligida
kamol topishiga xizmat giluvchi muhim metodologik asos sifatida namoyon
bo‘ladi. Adabiyot ta’limi doirasida kulturologik yondashuvning tatbiq etilishi
adabiy asarni tahlil gilish jarayonida madaniy kodlar, tarixiy kontekst, milliy
mentalitet va an’anaviy qadriyatlarni hisobga olish zaruriyatidan kelib chigadi.
Z Mirzayeva va K.Jalilov ta’kidlaganidek, “Adabiyot inson tafakkuri rivojining
eng muhim omillaridan biri sanaladi. Badiiy adabiyotda muayyan bir millat
qomusi, ruhiyati, tarixi, dini, madaniyati, e’tiqodiga xos bo‘lgan xususiyatlar
mujassam™. Mazkur fikr adabiyotning nafaqgat estetik ahamiyatini, balki uning
madaniy ongni shakllantirishdagi begiyos o‘rnini ochib beradi. O‘zbekiston ilmiy
maktabida N.Mahmudov, 1.Mirzayev, M.Y o‘ldoshev!? kabi olimlar adabiy asarni

6 Liddicoat A.J., Papademetre L., Scarino A., Kohler M. Report on intercultural language learning. — Canberra:
Australian Department of Education, Science and Training, 2003. — 186 p.

" Boponun B.A. CoBpeMeHHbIE METO/Ibl 00YHEHHsI AHITIMHCKOMY SA3bIKY: BO3MOKHOCTH MCIOJb30BaHUs MaTepuasa
XYI0KECTBEHHBIX NMPOM3BEACHUN M 0COOEHHOCTH OPTaHM3AlWM{ M MPOBEIEHUS 3aHATHH B BBICIICH mkosie // Mup
Hayku. [lenaroruka u ncuxonorust. — 2020. — Ne 5. — C. 265-273.

8 Spencer-Oatey H., Kadar D.Z. Intercultural politeness: Managing relations across cultures. — Cambridge:
Cambridge University Press, 2021. — 300 p.

® Mirzayeva Z., Jalilov K. Adabiyot o‘qitish metodikasi (An’anaviylikdan zamonaviylikka). — Toshkent: TDOTAU,
2020.-B.7.

10 Maxmygos H. “THiHHHT MykaMMan TaAKUKY iyiuiapuau u3nao...” // V36ex Tvnu Ba anabuétu. — Toukent, 2012.
— Ne 5. — B. 3-16.; Mirzayev |.K. Tahliliy o‘gish: filolog-bakalavriant, magistrant va doktorantlarga mo‘ljallangan
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golipdan xoli tahlil gilish va estetik madaniyatni shakllantirish masalalarini ilgari
surganlar, D. Xudoyberganova!! esa matnning antropotsentrik tahlilini ishlab
chiggan. Ingliz tilini o‘gitish metodikasi sohasida J. Jalolovning tadgiqotlari adabiy
matnlarning tarbiyaviy va madaniy ahamiyatini yoritish hamda chet tilini o‘qitish
metodlarini takomillashtirishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Kulturologik yondashuv adabiyotni o‘gitishda quyidagi asosiy tamoyillarga
tayanadi: madaniyat va tilning uzviy bog‘ligligi - tilni madaniyat bilan ajralmas
butunlikda o‘rganish; madaniy relativizm — boshga madaniyatni oz kontekstida,
0‘zga mezonlarsiz tushunish va talabada bag‘rikenglik hamda ochiq fikrlilikni
shakllantirish; madaniy intertekstualizm — adabiy asarni boshqga asarlar, tarixiy
vogealar va urf-odatlar bilan bog‘ligligida keng madaniy tizimning bir qismi
sifatida talgin qilish; tajriba orgali anglash — madaniyatni sahnalashtirish, rolli
o‘yinlar va muhokama kabi interaktiv metodlar orqgali amaliy o‘zlashtirish;
madaniy ko‘pgatlamlilik (plurikulturalizm) — turli madaniyatlarni o‘zaro tagqoslab,
integratsiyalash asosida talabada keng dunyogarashni shakllantirish. Ushbu
tamoyillar majmui adabiyotni o‘qgitish jarayonini fagat lingvistik ko‘nikma hosil
gilishdan iborat bo‘lmagan, balki shaxsni madaniy va ma’naviy jihatdan kamol
toptiruvchi yaxlit tizimga aylantiradi.

Ingliz adabiyoti ta’limi til va madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantirish
imkonini beradi. Madaniyatlararo kompetensiya (intercultural competence) — bu
shaxsning boshga madaniyat vakillari bilan samarali va hurmatga asoslangan
muloqgot olib borish, ularning gadriyatlari, urf-odatlari, axlogiy mezonlarini
anglash, tafovutlarni to‘g‘ri baholash, shuningdek, o‘z madaniyatini o‘zgalarga
tushunarli tarzda ifodalash qobiliyatidir. Kulturologik yondashuv asosida
shakllanadigan madaniyatlararo kompetensiya tarkibiy gismlari quyidagilardan
iborat!? (1-jadvalga garang):

1-jadval
Madaniyatlararo kompetensiyaning tarkibiy gismlari
Ne Tarkibiy gismlar Tavsifi
1. - Turli xalglarning gadriyatlari, urf-odatlari va
Madaniy bilim dunyoqarashi hagida bilimga ega bo‘lish
2. Qiyosiy-madaniy tahlil Madaniy o‘xshash va fargli jihatlarni tahlil gila olish
3. | Estetik va badiiy baholash | Asarning badiiy hamda madaniy giymatini anglay olish
4. Intertekstual tafakkur Asarni boshga ada}bly va madamy ko‘ntekstlar bilan
bog‘lay olish qobiliyati
5. Moslashuvchanlik va Boshga madaniyat vakillariga hurmat va ochiq
tolerantlik munosabatda bo‘lish
6. Kommunlkatlv O‘z fikri va madaniy garashlarini samarali ifodalay olish
ko‘nikmalar

Ingliz adabiyoti orgali madaniyatlararo kompetensiyani shakllantirishda
quyidagi metodik yondashuvlar go‘llanilmoqda: kulturologik tahlil: matn fagatgina

darslik. — Samargand: SamDU nashriyoti, 2022. — 248 b.; Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili
asoslari. — Toshkent: Fan, 2007. — 123 b.

11 Xynoiibepranosa JI. MaTHHUHT aHTPOTIONEHTPUK TajKUKH. — Tomkent : ®an, 2013.— 136 6.

12 Xponenko A.T. [puMeHeHHE KyJILTYPOJIOTHYECKOTO TIOAXO0/A B BhICIIEH mKoje. — M.: ®nunra: Hayka, 2021, —
362 c.
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til jihatdan emas, balki madaniyat kontekstida o‘rganiladi; qiyosiy
madaniyatshunoslik: talabalar ingliz adabiyotidagi obrazlarni, an’analarni 0°z
milliy madaniyati bilan solishtiradi; dialogik o‘qish: bahs, munozara, “fikrlar
jangi” metodlari orqali madaniy qadriyatlar to‘gnashuvi, stereotiplar, empatiya
masalalari muhokama gilinadi; madaniyatlararo topshiriglar: talabalarga boshga
madaniyatga oid kontekstlarda esse yozish, “case study” tahlil qilish, madaniy
kvestlar tashkil etish orgali ular faol ishtirok etishga jalb gilinadi*2.

Ingliz adabiyotini o‘gitishda kulturologik yondashuvning nazariy asoslari
shuni ko‘rsatadiki, zamonaviy filologik va pedagogik ta’lim tizimida badiiy
matnlarni o‘rganish jarayoni lingvistik bilimlarni egallash bilan birga til vositasida
ifodalangan madaniy gatlamlarni chuqur anglash ham demakdir. Ingliz adabiyoti
namunalarida aks etgan obrazlar tizimi, milliy xarakter va ijtimoiy-madaniy
kontekstlar o‘quvchi shaxsida keng dunyogarash, tolerantlik va madaniyatlararo
mulogot ko‘nikmalarini shakllantirishda beqiyos ahamiyatga ega.

Ikkinchi bob “Kulturologik yondashuvning didaktik asoslari va uni chet
til adabiyoti darslarida qo‘llash wusullari” deb nomlanib, kulturologik
yondashuvni ingliz adabiyoti darslarida amaliyotga tatbiq etishning metodik
asoslarini yoritadi. Bobda ingliz adabiyoti darslarida madaniy komponentni o‘quv
jarayoniga uyg‘unlashtirish metodlari tahlil gilinadi, chet til o‘gituvchisidan talab
etiladigan rol va kompetensiyalar ko‘rib chiqiladi, zamonaviy “Teskari sinf”
(Flipped classroom) texnologiyasi asosida kulturologik yondashuvni amalga
oshirishning uslubiy modeli tagdim etiladi hamda ushbu yondashuv asosidagi
topshiriglar tizimi o°z aksini topadi. Umuman olganda, ikkinchi bob birinchi bobda
nazariy jihatdan asoslangan kulturologik yondashuvni aniq metod va amaliy
vositalarga aylantirib, uni o‘quv jarayoniga tatbig etishning to‘liq mexanizmini
ochib beradi.

Ingliz adabiyoti darslarida tilni o‘rganish va madaniyatni anglash jarayonlari
bir-birini taqozo etadi, chunki til bilimi yetarli bo‘lgan talaba ham adabiy matnni
to‘lig idrok eta olmaydi - agar uning ortidagi madaniy gatlamni tushunmasa. Shu
sababli kulturologik yondashuv tilni shunchaki kommunikatsiya vositasi sifatida
emas, balki muayyan xalgning milliy ongi, dunyoqarashi, axloqiy me’yorlari va
mentalitetini o‘zida mujassam etgan madaniy kod sifatida talgin etadi. Binobarin,
ta’lim mazmuniga quyidagi madaniy komponentlar kiritilishi zarur: real madaniyat
(realia) - geosiyosiy tushunchalar, tarixiy vogealar, ijtimoiy institutlar;
kommunikativ-madaniy komponentlar - mulogotdagi urf-odatlar, etika qoidalari va
tana tili; tarixiy-ijtimoiy kontekst - asar yaratilgan davr, jamiyat tuzilmasi, ijtimoiy
munosabatlar va milliy mentalitet; madaniy kodlar va simvollar - bayroq,
madhiyalar, ranglar, ramzlar hamda milliy an’analar. Kulturologik yondashuv
asosida dars tashkil gilish uchun bir gator muhim shartlarga rioya etish zarur.
Avvalo, o‘quv materiali til va madaniyatni integrallashgan holda tagdim etilishi
kerak. Shu bilan birga, dars jarayoni muammoli vaziyatlar asosida qurilib,
talabalarni mustaqil fikrlash va madaniy kontekstda yechim izlashga undashi
lozim. Jarayon samaradorligi uchun interaktiv metodlar - rol o‘ynash, madaniy

13 Liddicoat A.J. Intercultural language teaching: Principles for practice // The New Zealand Language Teacher. —
2004. - Vol. 30. — P.17-24.
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simulyatsiya va boshga faol usullar go‘llaniladi'*. Nihoyat, talabalarda o‘z fikrini
tahlil qgilish va baholash ko‘nikmalarini shakllantirish magsadida topshiriglar
refleksiya va tahlilga yo‘naltirilgan bo‘lishi muhimdir. Shu tarzda tashkil etilgan
dars til va adabiyotni o‘rgatish bilan bir gatorda madaniy kompetensiyani
rivojlantiradi. Kulturologik yondashuvni ingliz adabiyoti darslarida samarali
amalga oshirish uchun quyidagi o‘gitish metodlari tavsiya etiladi: a) madaniy-
kontekstual o‘gish - talabalar matnni madaniy kontekstda tahlil qiladi.
Liddicoatning ta’kidlashicha, til o‘gitish madaniy kontekstdan ajralgan holda
amalga oshirilsa, til bilimi yuzaki va amaliy jihatdan cheklangan bo‘lib goladi®®.
Masalan, Dikkens asarlarida XIX asr Londoni ijtimoiy tengsizligi va
urbanizatsiyasi madaniy fon sifatida o‘rganiladi; b) qiyosiy madaniy tahlil -
talabalar ingliz adabiyotidagi obrazlarni o‘z milliy adabiyoti bilan solishtiradi.
Byram modeliga ko‘ra, bu jarayon madaniy sezuvchanlik va taqgoslash
ko‘nikmasini shakllantiradi'®. Masalan, “Victorian Lady” (Jane Eyre) va o‘zbek
adabiyotidagi “Oqila ayol” (Kumush) timsollarini qiyoslashda talabalar “Bu
obrazlarda qaysi madaniy qadriyatlar aks etgan?”, “Ikki obraz orasidagi mushtarak
va fargli jihatlar nimalarda ko‘rinadi?” kabi savollar asosida ishlaydi; c)
dramatizatsiya va madaniy simulyatsiya - asardagi sahnalarni rolli o‘yin orqali
jonlantirish talabaga tilni madaniy muhitda o‘zlashtirishning samarali imkonini
beradi; d) tanqidiy adabiy tahlil - talabalar muallifning madaniy pozitsiyasini va
asar yozilgan davr ijtimoiy mubhitini tahlil giladi; e) kross-madaniy loyihalar -
talabalar taqdimot, esse yoki ijodiy ish orgali ikki madaniyat o‘rtasidagi
mushtaraklik va tafovutlarni mustaqil tadqiq etadi.

Hozirgi zamon chet til ta’limi jarayoni chet til o‘gituvchisining professional
roli va pedagogik kompetensiyalarini gayta ko‘rib chigishni talab qgiladi.
Kulturologik yondashuv nuqtayi nazaridan o‘gituvchi ko‘p funksiyali madaniyat
vakili sifatida uch asosiy rolni bajaradi: madaniyatlararo vositachi (intercultural
mediator) sifatida til bilan birga madaniy kontekstni tushuntiradi; reflektiv
fasilitator (reflective facilitator) sifatida talabalarning milliy identitetini anglash va
boshga madaniyatlarni hurmat qilishga yo‘naltiruvchi vaziyatlar yaratadi;
integratsiyalovchi dizayner (integrative designer) sifatida esa o‘quv dasturiga
filmlar, adabiy matnlar va ommaviy axborot vositalari orgali real madaniy
kontekstlarni kiritadi.

XXI asrda ta’lim jarayonida shaxsga yo‘naltirilgan va axborot-
kommunikatsion texnologiyalarga tayangan yondashuvlar markaziy o‘rin
tutmoqda. Shulardan biri “Teskari sinf” (Flipped classroom) texnologiyasi bo‘lib,
u an’anaviy o‘qitishning passiv modelini aktiv, interaktiv, madaniyatlararo o‘zaro
ta’sirga asoslangan metodikaga aylantirish imkonini beradi. Bu texnologiya 2007-
yilda amerikalik o‘gituvchilar J. Bergmann va A. Sams tomonidan amaliyotga
joriy etilgan bo‘lib, 2012-yilda nashr etilgan “Flip Your Classroom” asaridan so‘ng

14 NTo6pockionckas T.I'. MeToika npernoiaBaHus HHOCTPAHHBIX A3bIKOB. — M.: Briciuas mkona, 2021. — 160 c.
15 | iddicoat A.J. Ko‘rsatilgan asar.— P. 18.
16 Byram M. Ko‘rsatilgan asar.—P. 78.
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jahon ta’lim tizimida keng ommalasha boshladil’. Ingliz adabiyotini o‘gitishda esa
Kolorado shtatidagi o‘gituvchi A. Gudenrath 2012-yilda bu texnologiyani adabiyot
darslarida muvaffagiyatli go‘llab, o‘quvchilar matnni uyda mustagil o‘gib va
videomateriallarni ko‘rib kelishi, sinfda esa munozara olib borishi modelini taklif
etgan®®.  Ingliz adabiyoti darslarida ushbu texnologiya orgali kulturologik
yondashuvni integratsiyalash talabaning til va madaniyatni birgalikda anglashiga,
madaniyatlararo  tafakkurini  shakllantirishga, tahlil qgilish  ko‘nikmasini
rivojlantirishga yordam beradi. Teskari sinfda kulturologik yondashuvni amalga
oshirish quyidagi bosqgichlar va komponentlardan iborat (2-jadvalga garang):

2-jadval

Ingliz adabiyotini o‘qitishda kulturologik yondashuv — Flipped Classroom
texnologiyasi

Bosqich Faoliyat va topshiriglar O‘qituvchi roli Talaba faoliyati
Materialni mustaqil
1. Pre-cultural — : o‘rganadi; ingliz va 0z
Madaniy kirish (vi/zl\g:/bz;g d??)?rcgriﬂa?ﬁ:"cg:vri Madaniy kontekst madaniyatidagi
(Uyda — darsdan ! yaratuvchi o°xshashliklarni

oldin) madaniyati, kirish savollari kuzatadi: dastlabki

taassurotga ega bo‘ladi

O‘qituvchi bergan tahlil

2. While-cultural — | sxemasi asosida madaniy . - Sxema asosida madaniy
Individual tahlil | kodlami belgilash, giyosiy Cgfﬁlﬂci’iem:igl'u'fﬂiacﬁ’n kodlarni belgilaydi:
(Darsda + uyda) jadval tuzish, tahliliy q 24 giyosiy jadval to‘ldiradi

savollarga javob yozish

Tahlilini guruhga tagdim

3. Cross_—cultural - G‘ur.uh munozarasi, I‘O|!I Mediator, maQanly etadi: gahramon rolini
Madaniyatlararo 0‘yin, komparativ tahlil tafakkurni . e )
; T e . o‘ynaydi; “Madaniy
dialog (Darsda) tagdimoti rivojlantiruvchi o )
xarita” tuzadi
O¢z qarashlari
) . . o‘zgarishini ifodalaydi;
4. Post_ culturgl - Reflekswa sa\(olla‘rl, esse Refleksiyaga esse yozadi, portfolio
Refleksiya va sintez | yozish, portfolio to‘ldirish, o : o T
o yo‘naltiruvchi to‘ldiradi; keyingi dars
(Uyda) 0°z-0°‘zini baholash o
uchun tahliliy savollar
tayyorlaydi

Kulturologik yondashuv asosida tashkil etilgan ingliz adabiyoti darslarida
baholash jarayoni talabaning nafagat til kompetensiyasini, balki madaniy tafakkuri,
tangidiy fikrlashi, reflektiv yondashuvi va kommunikativ faolligini aniglashga
xizmat qiladi. Shundan kelib chigib, baholash tizimi jarayoniy (formativ) va
yakuniy (summativ) yondashuvlar asosida tashkil etilib, madaniy tahlil, giyosiy
fikrlash, refleksiv esse yozish, jamoaviy muhokama, dramatizatsiya va ijodiy
topshiriglardagi ishtirok orgali kompleks ravishda amalga oshiriladi. Jarayoniy
baholash dars davomida talabaning madaniy matnni anglash, fikr bildirish va
interaktiv faoliyatdagi ishtirokini muntazam kuzatishga xizmat qilsa, yakuniy
baholash esa refleksiv yozuv, madaniy tahlil va qiyosiy esse topshiriglari orqgali

17 Bergmann, J. Flip Your Classroom: Reach Every Student in Every Class Every Day / J. Bergmann, A. Sams. —
Washington : ISTE, 2012.-112 p.

18Bennett B., Kern J., Gudenrath A., Mclintosh P. The flipped class revealed [Elektron resurs]. — 2011. — Foydalanish
rejimi:  http://www.thedailyriff.com/articles/the-flipped-class-what-does-a-good-one-look-like-692.php  (murojaat
gilingan sana: 17.05.2024).
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talabaning madaniyatlararo kompetensiyasi hamda analitik tafakkurini aniglashga
yo‘naltiriladi (3-jadvalga garang):

3-jadval
Kulturologik yondashuv asosida ingliz adabiyotini o‘gitishda baholash
mezonlari
‘ . - , A% . “3” baho “2” baho
Ko‘rsatkich 5” baho (a’lo) 4” baho (yaxshi) (qonigarli) (yetarli emas)
1. Madaniy tahlil va| Madaniy matnni  |Matnni asosan to‘g‘ri| Yuzaki tahlil va Tahlil
talgin unsurlarga ajratib, |tahlil giladi va o°rinli| cheklangan talgin |cheklangan yoki
chuqur va ko‘p talgin keltiradi mavjud noto‘g‘ri, talqin
gatlamli talgin giladi yo‘q
2.Madaniyatlararo O‘zvaingliz Qisman o‘rinli Qiyoslash Anig madaniy
giyoslash madaniyatini anig, madaniy giyoslash cheklangan va giyoslash
dalilga asoslangan keltiradi sirtqi mavjud emas

holda giyoslaydi

3. Tanqidiy fikrlash
va mustagqillik

Kuchli, dalillangan,
mustaqil va original
fikr bildiradi

Mantigiy, ammo
soddalashgan fikr;
gisman tayyor

Oddiy fikr, andoza
asosida ishlaydi,
dalil zaif

As0sSiz,
stereotipga
asoslangan yoki

goliplarga suyanadi taglidiy fikr
4. Kommunikativ | Yugori darajada faol, | Muhokamalarda faol | Mulogotda gisman Passiv,
faollik fikrini anig va ishtirok etadi ishtirok etadi mulogotda
ishonchli ifodalaydi ishtirok etmaydi
5. Refleksiv esse Madaniy tajribasini |Refleksiv esse to‘g‘ri| Refleksiya sodda Refleksiya
chuqur, izchil vao‘z- |  yozilgan, ammo va cheklangan kuzatilmaydi
o‘zini tahlil gilgan tahlil ayrim yoki esse yoza
holda refleksiv esse o‘rinlarda yuzaki olmaydi

yozadi

Ingliz adabiyoti darslarida kulturologik komponentni uyg‘unlashtirish,
o‘qituvchining roli va kompetensiyasi, teskari sinf texnologiyasi hamda
topshiriglar tizimini yaratish bo‘yicha olib borilgan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, bu
yondashuv ta’lim samaradorligini oshirib, madaniyatlararo muloqot ko‘nikmalarini
shakllantirishga xizmat qiladi. Kulturologik komponentni qo‘llash nafaqat adabiy
matnni lingvistik jihatdan tahlil gilish, balki uning ortidagi ijtimoiy, tarixiy va
estetik kontekstni ham ochib beradi. O‘qituvchi esa madaniyatlararo vositachi va
fasilitator sifatida faoliyat yuritishi zarur. Teskari sinf modeli va madaniy
topshiriglar tizimi talabalarni mustaqil fikrlash, madaniy tafakkur, tolerantlik va
global dunyoqarashni rivojlantirishga yo‘naltiradi. Shu orqali ingliz adabiyoti
darslari oddiy til o‘rganish emas, balki shaxsiy va madaniy o‘sish maydoniga
aylanadi.

Ingliz adabiyotini o‘qitishda kulturologik yondashuvning nazariy va amaliy
jihatlarini yagona tizim asosida uyg‘unlashtirish maqgsadida maxsus pedagogik
model vyaratildi. Modelning magsadli, metodologik, mazmuniy, texnologik-
jarayonli hamda diagnostik-natijaviy bloklardan tashkil topgani ta’lim jarayonining
izchil va tizimli tashkil etilishini ta’minlaydi. Unda madaniyatlararo
kompetensiyani rivojlantirish, adabiy matnning madaniy gatlamlarini anglash,
tanqidiy va kreativ tafakkurni shakllantirish asosiy ustuvor yo‘nalish sifatida
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belgilangan. Shuningdek, model interaktiv metodlar, ragamli vositalar va refleksiv
faoliyat orgali talabaning mustaqil fikrlashi, madaniy tafakkuri va kommunikativ
ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat giladi (1-modelga garang):

Kulturologik yondashuv asosida ingliz adabiyotini
o‘qitishning pedagogik modeli

MAQSADLI BLOK

Ijtimoiy buyurtma: madaniyatlararo mulogotga qodir, madaniyatlarare komp iyaga ega sk i shakllantirish < ---
Magsad: kulturologik yondashuv asosida ingliz adabiyotini o*qitish samaradorligini oshirish

Madaniyatlararo Adabiy matndagi Tangqidiy va kreativ Global va milliy
kompetensiyani madaniy kodlarni tafakkurni madaniyatlar ko‘prigi
rivojlantirish ochish rivojlantirish qurish

v

METODOLOGIK-NAZARIY BLOK

Nazariy asoslar Yondashuvlar va tamoyillar
Yondashuvlar:
M. lararo } ikatsiya nazariyasi kulturologik, kompetensiyaviy, shaxsga yo*naltirilgan

Kulturologik yondashuvning beshta asosiy tamoyili
Konstruktivistik pedagogika 1. Madaniyat va tilning uzviy bog‘ligligi — til
va madaniyatni ajralmas butunlikda o‘rganish
2. Madaniy relativizm — bag‘rikenglik, ochiq fikr
Kulturologiya nazariyasi 3. Madaniy intertekstualizm — keng madaniy
tizimning bir gismi sifatida talgin gilish
4. Tajriba orgali anglash — interaktiv o‘zlashtirish
Sluriga 0 satirtgan yetdastay maractyzsl 5. Madaniy ko‘pgatlamlilik (plurikulturalizm) —
madaniyatlarni taggoslab keng dunyogarash

MAZMUNIY BLOK
A) M dli-} iyaviy B) Adabiy-madaniy mazmun
- Madaniyatlararo komp iy - Adabiyotda milliy-madaniy gadriyatlarni ochish
- Til va madaniyat integratsiyasi - Adabiy asarlarni madaniyatlararo nuqtai

- Estetik kompetensiya nazardan talqin qilish

B A horet VA Ia B savodcaniilc - Tarixiy-madaniy kontekstni o‘rganish

- Muallif qarashlari va estetik pozitsiyasini

- Mustagqil tahlil va kreativ fikrlash D
tahlil gilish

\

TEXNOLOGIK-JARAYONLI BLOK

Metodlar Vositalar Shakllar
Integrativ: Kommunikativ mashglar: - Jamoaviy va guruhli ishlash
kulturologik tahlil, giyosiy rolli o‘yinlar, munozara, - o i
tahlil, mamlararo aloga esse yozish, dramatizatsiya - Individual loyiha ishlari
Interaktiv: Ragamli vositalar: - Seminar, munozara, debat
teskari sinf, loyiha usuli, Google Classroom, Padlet, Masotaviv'/ lash ta’li
muammoli vaziyatlar Kahoot, Edmodo —WASQIAVLY f:ataash &4 im

Ishlash bosgichlari (pedagogik mexanizm)

1. Di ika bosqichi — b ich madaniyatlararo bilim darajasini aniglash

2. Didaktik integratsiya bosqgichi — darslarga kulturologik komponentni go‘shish
3. Amaliy besgich — mashqlar tizimi orgali ko‘nikmalarni rivojlantirish

4. Refleksiya bosqgichi — o°z tajribasini tahlil gilish, madaniyatlarni gabul qilish

v

DIAGNOSTIK-NATIJAVIY BLOK

Mezon va ko‘rsatkichlar Shakllanganlik darajalari

- Kognitiv mezon (madaniy bilimlar hajmi) Yuqori — mustaqil madaniyatlararo mulogot

- Faoliyatli mezon (mulogot ko‘nikmalari) O‘rta — gisman yordam bilan talgin qilish
- Aksiologik driyat bat

Sologic mezon (dadlydis mungsatat) Quyi — faqat asosiy bilimlar darajasida
- Kreativ mezon (mustaqil tahlil, ijodiy fikr)

KUTILAYOTGAN NATIJA: daniyatlararo komp iyasi shakll, ingliz adabiyotini
$o o Ketd il va tangidiy tahlil gila oladi talaba

1-model. Kulturologik yondashuv asosida ingliz adabiyotini o‘qitish modeli
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz adabiyotini o‘qitishda kulturologik
yondashuvni qo‘llash bo‘yicha tajriba-sinov ishlari” deb nomlanadi. Ushbu
bobda SamDCHTI, BuxDU va QarDU talabalari ishtirokida ingliz adabiyotini
o‘gitishda  kulturologik yondashuvning samaradorligi Google Classroom
platformasida “Teskari sinf” (Flipped Classroom) texnologiyasi asosida tajriba-
sinov orqali tekshirildi. Tadgigqotda dastlabki (birlamchi) va yakuniy (ikkilamchi)
diagnostikalar o‘tkazilib, talabalarning bilim darajasi jadvallar, diagrammalar va
matematik-statistik tahlillar asosida baholandi. Eksperiment davomida ingliz
adabiyotiga oid mashqlar, podkastlar, videoma’ruzalar va interaktiv topshiriglar
qo‘llanildi. Natijalar shuni ko‘rsatdiki, tajriba guruhlarida talabalarning bilim
darajasi sezilarli oshdi, motivatsiyasi kuchaydi, madaniyatlararo mulogot
ko‘nikmalari rivojlandi hamda o‘quv jarayonining samaradorligi an’anaviy
usullarga nisbatan yuqori bo‘ldi.

Eksperimentning magsadi talabalarning ingliz adabiyoti bo‘yicha bilim
darajasini aniglash hamda “Teskari sinf” texnologiyasi va kulturologik yondashuv
asosida ushbu darajani sezilarli oshirishga imkon beruvchi samarali topshiriglar
majmuasini tagdim etishdan iborat. Dissertatsiya tadgigotining maqgsadiga
muvofiq, biz uchala oliy ta’lim tashkilotining 3-kurs talabalari ishtirokida
eksperimental-tajriba tadqiqotini o‘tkazdik. Tadqiqotda tajriba guruhida jami 65
nafar, nazorat guruhida 64 nafar talaba ishtirok etdi. Tajriba guruhlarida
mashg‘ulotlar Google Classroom platformasida “Teskari sinf” texnologiyasi
yordamida onlayn va oflayn shaklda, nazorat guruhlarida esa an’anaviy usulda olib
borildi. Birlamchi diagnostika uchala oliy ta’lim tashkilotining tajriba va nazorat
guruhlarida ham talabalarning ingliz adabiyoti bo‘yicha bilim darajasi past ekanini
ko‘rsatdi. Eksperimentdan oldin va keyin talabalarning bilim darajasini giyoslash
topshiriglar majmuasi samaradorligini baholash imkonini berdi.

Talabalar darsdan oldin videoma’ruzalar, audiomateriallar, podkastlar va
ingliz badiiy asarlari bilan mustaqil tanishib, topshiriglarni bajardilar, auditoriyada
esa o‘qituvchi bilan birgalikda muammoli savollar va madaniy kontekstlarni
muhokama qildilar. Oldindan tayyorlangan videoma’ruzalar kirish, tahliliy,
madaniy va interaktiv turlarda bo‘lib, ularda asar, muallif va davr haqidagi
ma’lumot, personajlar va voqgealar rivoji tahlili hamda asarda aks etgan madaniy
gadriyatlar yoritildi. Tajriba davomida “video lecture warm-up”, “webquest”
loyiha, ‘“contextual brainstorming”, “madaniy matn tahlili”, “qiyosiy madaniy
tahlil”, “cultural code decoding”, “dramatizatsiya”, “debat”, “kross-kulturologik
tagdimot”, “refleksiv esse”, “digital storytelling”, “metakognitiv refleksiya” kabi
interaktiv topshiriqlardan foydalanildi. Mustaqil ta’lim jarayonida talabalar Google
Classroom platformasi va “Elearn” deb nomlanuvchi mobil ilovadagi mashqlar
tizimidan foydalandilar. Mazkur ilova orqgali ular nazariy materiallar, videodarslar,
matnni tushunishga oid mashglar (comprehension exercises), refleksiv va
interaktiv topshiriglarni mustaqil ravishda bajarish imkoniyatiga ega bo‘ldilar.
Masalan, J.Ostinning “Pride and Prejudice” romani bo‘yicha “Who Said It?”
topshirig‘ida talabalar matndan olingan iqtiboSlarni gahramonlar bilan bog‘ladilar,
“Order the Events” mashqida esa voqgealarni xronologik tartibda joylashtirib, syujet
rivoji va sabab-natija bog‘ligliklarini aniqladilar (4-jadval val-rasmga garang).
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4-jadval.

Kulturologik yondashuv asosida “Teskari sinf” texnologiyasida qo‘llanilgan
topshiriglar tizimi

brainstorming

Bosgich Topshiriq turi Tavsifi Magsad
. “Romeo and Juliet” videosini | Madaniy tayyorgarlik
Video lecture . . . y. yy g
ko‘rib dastlabki madaniy va gizigishni
warm-up o .
taassurotlarni yozish shakllantirish
Tadgiqgotchilik va
1. Pre-cultural — “British Holidays” yoki QIQatehiv
o Webquest . ., hamkorlik
Madaniy kirish . London as a Cultural Text . .
loyiha . . ko‘nikmalarini
(Uyda — darsdan mavzusida loyiha tayyorlash s
. rivojlantirish
oldin) - i i
“An’anani rad etish
Contextual mumkinmi?” mavzusida Tangidiy va madaniy

brainstorming va infografika
yaratish

fikrlashni rivojlantirish

Madaniy matn

Dikkensning “Hard Times”
asaridagi mehnat etikasi va

Madaniy gadriyatlar va
tarixiy kontekstni

3. Cross-cultural

Madaniyatlararo
dialog (Darsda)

dramatizatsiya

tahlili . e s .
i anit tarixiy kontekstni tahlil gilish tushunish
2. While-cultural -
. . Ingliz va o‘zbek .
— Individual Qiyosiy madanivatidagi aadrivatlamni Madaniyatlararo
tahlil (Darsda + | madaniy tahlil y gl qadrly tafakkurni rivojlantirish
uyda) taggoslash
“The Garden Party” )
Cultural code i e_ . en. any i Madaniy ramz va
decodin asaridagi madaniy kodlarni adriyatlarni anglash
9 aniglash qadrty g
Madaniy mulogot va
Rolga kirish / “Romeo va Julyetta” kommunikativ

asaridan sahna jonlantirish

kompetensiyani
rivojlantirish

Dialogik
seminar / debat

“Hamletning ikkilanishi
zaiflikmi yoki madaniy
axlogmi?” mavzusida bahs

Analitik va
argumentativ fikrlashni
rivojlantirish

Kross-
kulturologik
tagdimot

“Mrs Dalloway”dagi ayol
mavgeini o‘zbek jamiyati
bilan giyoslash

Empatiya va
tolerantlikni
rivojlantirish

4. Post-cultural —
Refleksiya va
sintez (Uyda)

Refleksiv esse

“What does ‘home’ mean to

Shaxsiy va madaniy
refleksiyani

ozish ?” id ish
YOZIS me/ mavzusida €SS€ yozZiS shakllantirish
Digital Asar asosida multimedia ljodiy va interaktiv
storytelling hikoya yoki podkast yaratish | tafakkurni rivojlantirish

Metakognitiv
refleksiya

“Men nimani angladim va
o‘zgartirdim?”” mavzusida
0‘z-o‘zini baholash

Refleksiv va mustaqil
fikrlashni rivojlantirish
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1-rasm. “Elearn” mobil ilovasining asosiy oynasi va dars modullari

Ta’lim natijalarini baholashda talabalar faoliyatini kuzatish va o‘z-o‘zini tahlil
etish ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qiluvchi refleksiv yondashuv
qo‘llanildi. Tajriba boshida dastlabki (birlamchi) va oxirida yakuniy (ikkilamchi)
diagnostikalar barcha mezonlar bo‘yicha o‘tkazilib, talabalarning bilim darajasi
jadvallar, diagrammalar va matematik-statistik tahlillar asosida baholandi.
Eksperimentdan oldin va keyin talabalarning bilim darajasini giyoslash topshiriglar
majmuasi samaradorligini baholash imkonini berdi.

Natijalarni umumlashtirib aytganda, ingliz adabiyoti bo‘yicha bilim
darajasining rivojlanish dinamikasida tajriba guruhi sifati nazorat guruhiga
nisbatan 11,2% ga yuqori bo‘lgani (95% ishonchlilik bilan) “Teskari sinf”
yondashuvi (Google Classroom orqali) pedagogik jihatdan mazmunli va statistik
jihatdan ishonchli ustunlik berishini ko‘rsatadi. Pirson %*> mezoni bo‘yicha
hisoblangan empirik qiymat (y*>=11,664) kritik qiymatdan (y*kr=7,815) Xkatta
bo‘lib, tajriba guruhidagi o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari nazorat guruhidagidan yuqori
degan faraz tasdiglandi. Bu ustunlik yuqori ball segmentining (54 ball) kengayishi
va 3-2 ball ulushining gisqarishi bilan birga, natijalarning targalishi kamaygani,
ya’ni o‘qitish sifati bargarorlashgani bilan ham tasdiglanadi (5-jadval va 2-rasmga
garang):
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5-jadval

Ingliz adabiyoti bo‘yicha bilim darajasini aniqlash bo‘yicha tajriba-sinovda

ishtirok etgan barcha OTTlarning o‘zlashtirish ko‘rsatkichi

30

20

18,5
12,3
10 I
0

52,3
27,7
25
20
14,1
10,8

Tajnbadan oldin Tambadan keyin

Tajriba gurmhi

Nazorat gurmli

34,4
18,8
10,9

Tamnbadan oldin Tajnbadan keyin

N Tajribada 5 balli tizim bo‘yicha
Oliy ta’lim
Ne I Kuzatuvlar | gatnashgan
tashkiloti talabal
alabalar [ spall | 4ball [ 3ball | 2ball
0
Samargand | Tajriba guruhi 21 6 11 4
1 | davlat chet
tillar instituti | Nazorat guruhi 22 4 7 10 1
Buxoro Tajriba guruhi 23 7 12 4 0
2 davlat . 1
universiteti Nazorat guruhi 22 4 8 9
3 Qarshi davlat | Tajriba guruhi 21 5 11 5 0
universiteti | Nazorat guruhi 20 4 7 8 1
OTTlar bo‘yicha | Tajriba guruhi 65 18 34 13 0
jami Nazorat guruhi 64 12 22 27 3
mS ball W4 ball S ball =2 ball
F0
60 58,5
. S0
42,2

2-rasm. Ingliz adabiyoti bo‘yicha bilim darajasini aniglash bo‘yicha tajriba-

sinovda ishtirok etgan barcha OTTlarning o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari
diagrammasi

Natijalar shuni ko‘rsatdiki, tajriba guruhlarida talabalarning bilim darajasi

sezilarli oshdi, motivatsiyasi kuchaydi, mustaqil o‘rganish va ijodiy ko‘nikmalari
hamda madaniyatlararo muloqot kompetensiyasi rivojlandi, o‘quv jarayonining
samaradorligi esa an’anaviy usullarga nisbatan yuqori bo‘ldi. Bu esa kulturologik
yondashuv asosida ingliz adabiyotini o‘qitish talabalarning bilim darajasini
oshirishning samarali vositasi ekanini tasdiglaydi.
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XULOSA

Ushbu dissertatsiya oliy ta’lim tashkilotlarida ingliz adabiyotini o‘gitishda
kulturologik yondashuvni “Teskari sinf” (Flipped Classroom) texnologiyasi
asosida amalga oshirish metodikasini takomillashtirishga garatilgan bo‘lib, uning
magsadi mazkur yondashuvning talabalarning adabiy tahlil, mustaqil fikrlash va
madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirishdagi samaradorligini  ilmiy
asoslash hamda amaliy tajribalar orqali tasdiglashdan iborat edi. Tadgigot
davomida nazariy, giyosiy va empirik usullar go‘llanildi, pedagogik tajriba-sinov
ishlari tashkil etildi hamda olingan natijalar tahlil gilindi. Quyida dissertatsiyaning
asosiy xulosalari keltiriladi, ular tadgigotning ilmiy va amaliy ahamiyatini yoritadi:

1. Ingliz adabiyotini o‘gitishda integrativ o‘qitish modeli - “Teskari sinf”
texnologiyasi talabalarga nazariy bilimlarni mustagil o‘zlashtirish, auditoriyada esa
tahliliy va ijodiy faoliyatni amalga oshirish imkonini beradi. Bu esa adabiy
matnlarni chuqurroqg tushunish va ularning madaniy kontekstini tahlil gilishga
xizmat giladi.

2. Kulturologik yondashuv orqali talabalar adabiyot namunalari ortida
yashiringan ijtimoiy, tarixiy va madaniy gadriyatlarni anglaydi. Bu ularda milliy va
jahon madaniyatlarini tagqoslash, turli xalglar dunyoqarashini giyosiy tahlil gilish
ko‘nikmasini shakllantiradi va madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantiradi.

3. Teskari sinfda talabalar o‘z vaqtida o‘gigan adabiy matnlarini dars
jarayonida dramatizatsiya, muhokama, yozma tahlil va interaktiv mashg‘ulotlar
orgali gayta talgin gilish imkoniga ega bo‘ladilar. Bu esa ijodiy tafakkur va
tanqidiy fikrlashni faollashtiradi va ijodiy tafakkurni kuchaytirishga xizmat giladi.

4. Teskari sinf texnologiyasi talabaning mustaqil tayyorgarligini
rag‘batlantiradi. Natijada, dars vaqtida bilimlarni o‘zlashtirishdan ko‘ra, ulardan
samarali foydalanish va tahlil gilishga ko‘proq vaqgt ajratiladi, bu esa o‘z navbatida
o‘zlashtirish samaradorligini oshiradi.

5. O‘qituvchi rolini transformatsiya qilish orqali ya’ni, an’anaviy ma’ruzachi
o‘rniga o‘gituvchi yo‘naltiruvchi va maslahatchi vazifasini bajaradi. Bu usulda
talabalar faoliyat markaziga chigadi, o‘gituvchi esa jarayonni boshgaruvchi va
muvofiglashtiruvchi sifatida gatnashadi.

6. Adabiy matnlarni mustaqil o‘rganish, ularning asosida darsda erkin fikr
bildirish va bahs-munozaralarda ishtirok etish talabalarni mas’uliyatli, faolligi
yugori va qiziqishi ortgan holda ta’lim jarayoniga jalb etadi va ularning shaxsiy
motivatsiyasini oshiradi.

7. Kulturologik yondashuv asosida adabiy asarlar fagat badiiy matn sifatida
emas, balki madaniy manba sifatida ham o‘rganiladi. Bu talabalarda lingvistik,
estetik va madaniy tafakkurni uyg‘un rivojlantirishga yordam beradi va adabiy
matnga chuqur Kirib borishga xizmat giladi.

8. Ingliz adabiyotini o‘gitishda zamonaviy pedagogik texnologiyalar
(“Teskari sinf”’, multimedia vositalari, onlayn muhokama platformalari) va
kulturologik yondashuvni uyg‘unlashtirish natijasida ta’limning innovatsion
modeli vyaratiladi. Bu model talabaning mustaqgil fikrlash, ijodkorlik va
madaniyatlararo mulogot kompetensiyalarini rivojlantiradi.
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9. Tadgiqot davomida taklif etilgan metodik yondashuvlarning ingliz
adabiyotini o‘zlashtirishga ijobiy ta’siri amaliy tajribalar orqali tasdiglandi.
Xususan, SamDCHTI, BuxDU va QarDUda o‘tkazilgan sinovlar natijalari “teskari
sinf” modeli orqali klassik va zamonaviy adabiy materiallarni chuqur o‘zlashtirish
mumkinligini 11,2% ijobiy o‘sish orqgali ko‘rsatdi. Shu asosda O‘zbekiston oliy
ta’lim tizimida kulturologik yondashuvni zamonaviy ta’lim texnologiyalari bilan
uyg‘unlashtirish dolzarbligi asoslab berildi va isbotlandi.

TAKLIF VA TAVSIYALAR

O‘tkazilgan tajriba-sinov ishimizdan olingan xulosa va natijalarga ko‘ra
quyidagi umumiy taklif va tavsiyalar ishlab chiqildi:

1. Talabalarning matnni chuqur tushunishi va ingliz madaniyatini yaxshiroq
anglashiga erishish magsadida badiily matnlarni o°‘qish jarayonida ularda
tasvirlangan tarixiy davr, ijtimoiy vaziyat, urf-odatlar va milliy qgadriyatlar
bo‘yicha mustaqil izlanishlar olib borish hamda madaniy kontekstni o‘rganishga
alohida e’tibor qaratish tavsiya etiladi.

2. Ingliz tilidagi she’riy va nasriy asarlarda qo‘llaniladigan metafora, ironiya
va idiomatik iboralar muayyan madaniy ma’nolarga ega bo‘lib, ularni aniglash
hamda o‘zbek madaniyatidagi muqobillari bilan qiyosiy tahlil qilish bo‘yicha
ko‘nikmalarni shakllantirishga qaratilgan mashqlar tizimini ishlab chigish
magsadga muvofiqdir.

3. Talabalarni ingliz adabiyotidagi obrazlar, muammolar, ijtimoiy
munosabatlar va qadriyatlar yuzasidan o‘z fikrini erkin ifodalashga undaydigan
interaktiv mashqlar, munozaralar va qiyosiy taggoslash topshiriglaridan iborat
madaniyatlararo mulogotni rivojlantiruvchi yaxlit topshiriglar tizimini ishlab
chiqish tavsiya etiladi.

4. Kulturologik yondashuvning samaradorligini oshirish va o‘rganilayotgan
asarning madaniy zaminini jonlantirish maqgsadida film, video, audio, drama
chigishlari va infografika kabi multimodal vositalarni ingliz adabiyoti darslariga
integratsiya gilish magsadga muvofiq deb topiladi.

5. Ingliz adabiyotini o‘qitishda kulturologik yondashuvni chuqur tatbiq
qilish magsadida “English Literature and Culture”, “Intercultural Literary Studies”
kabi maxsus o‘quv kurslarini oliy ta’lim tashkilotlarining o‘quv dasturlariga
kiritish taklif etiladi.

6. Adabiy madaniyat, interaktiv adabiy yondashuvlar va madaniyatlararo
kommunikatsiya bo‘yicha seminar, trening hamda xalqaro tajriba almashuv
dasturlarini  muntazam  tashkil etish orqali o‘qituvchilarning  kasbiy
kompetensiyasini rivojlantirish magsadida ularni malaka oshirish dasturlariga jalb
qilish taklif gilinadi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M HE00XOAMMOCTH TeMbl auccepranuM. B MupoBoi
IPAKTUKE BHEAPEHUE KYyJbTYPOJOIMYECKOr0 IOAXOAa B  IPENOAaBaHUU
aHTIUIiCKOM  nuTepaTypbl, (OPMUPOBAHHE y  CTYJEHTOB  KOMIIETEHIUU
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIMM 4Yepe3 XYI0KECTBEHHBIM TEKCT, pa3BUTHUE
HABBIKOB aHAJIM3a HCTOPUYECKOIO, COLMAIBHOIO M KYyJBTYPHOIO KOHTEKCTa
JUTEPATYPHBIX IPOU3BEIACHUM, a TaKKe NPUMEHEHHE MHHOBALIMOHHBIX METOJOB,
HAaIllpaBJICHHBIX HA  CONOCTABUTEIIBHOE  OCMBICIICHME  HAlMOHAJIBHBIX U
0OIIEYEIOBEYECKNX LIEHHOCTEW, MNPU3HAKOTCA OJHUM M3  IPHOPUTETHBIX
HalpaBJI€HU  METOJAMKM  OOy4YeHHMs  MHOCTPaHHbIM  si3blkaM.  OpHako
HEJOCTaTOYHAas pa3pabOTaHHOCTh JHJAKTHYECKUX M METOJUYECKHX OCHOB
oOy4eHMs] aHTJUMUCKOM JHUTEpaType Ha OCHOBE KyJIbTYPOJIOIMYECKOrO IMOJIX0[a,
MEJArOrHYeCKUX TEXHOJIOTHM, CIOCOOCTBYIOIIMX PA3BUTHUIO MEKKYJIbTYPHOU
KOMIIETEHIIUH  CTYJE€HTOB,  MEXaHU3MOB  3()(PEKTUBHOTO  HCIOIb30BAHMS
ayTEeHTUYHBIX JINTEPATYPHBIX MATEPUAJIOB, a TAKKE KPUTEPUEB AUATHOCTUYECKON
OLICHKHM Y4YEOHBIX pe3yJIbTaTOB OrpaHHuuBacT 3((HEKTUBHOCTH 00pPa30BATEIBHOTO
npouecca. B cBs3u ¢ 3TUM pa3paboTKa IUJAKTUYECKOW MOJENIH, METOJAUYECKOTO
o0OecrievyeHrs, HMHTEPAKTUBHBIX MEXaHU3MOB OOYYEHHS M CHCTEMbI OILICHKH
MEXKYJBTYPHON KOMIIETCHIIMM B pPaMKax KyJIbTYPOJOTMYECKOTO NOAXOAa K
IPENOJABAHUIO AHTJIMKMCKOW JIMTEpaTyphl, a TAaKK€ MX BHEAPEHUE B INPAKTUKY
BBICHIETO 00pPa30BaHUS SIBISIETCS aKTyaIbHOW MPAKTUYECKOW 3a/1auei.

B nocnennue rogasl B MUPOBOM HAYYHOM MPaKTUKE MPOBOJATCA MacUITaOHbIE
HCCIICIOBAHMS], HAIIPABJICHHBIE HA BHEIPEHUE KYJIbTYpPOJOTHUYECKOTO MOAXO0AA B
MPENOJAaBAaHUM  AHIJIMMCKOM  JIMTEpaTypbl,  pPa3sBUTHE  MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMM, UU(POBbIE TYMaHMTApHbIE HAyKH, AaHaJIHU3
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB HAa OCHOBE HCKYCCTBEHHOI'O WHTEJUIEKTA, BUPTYaJbHbBIC
oOpa3oBaTeNibHbIE Cpelbl, KOMIIETEHTHOCTHO-OPHUEHTHPOBAaHHOE OO0yuyeHue, a
TAaK)K€ MHTErPalUI0 KOHLENIUHA MEXKYJIbTYpHOro oOpa3oBaHUsl B Yy4eOHbIN
nporecc. B paMkax JaHHOrO HaIlpaBJICHUS PA3BUTHUE JUTEPATYPHO-3CTETUYECKOIO
MBILUIEHUS. CTYJEHTOB, (OPMUPOBAHUE JIMHIBOKYJIBTYPOJOTUYECKUX 3HAHUMN
IIOCPEACTBOM AHTIIMMCKUX XYJIOKECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUMN, KPUTUUECKUM aHAIIN3
KYJbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB, a TAaKXE€ COBEPLICHCTBOBAHUE MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIlMM  CPEACTBAMHU  JIMTEPATYpbl  MPU3HAKOTCA  MPUOPUTETHBIMHU
HAay4YHbIMM HaNpaBJICHUAMHU. B panbHEHIIEM aKTyalbHBIM IPEICTABISIETCS
co3fganue miIaThopM KyJbTYpPOJOTHMYECKOrO0 aHalIM3a JUTEPATYPHBIX TEKCTOB Ha
OCHOBE  TIE€HEpPAaTUBHOIO  HCKYCCTBEHHOTO  MHTEIIEKTa,  (opmMupoBaHue
KYJIbTYPOJOTHYECKUX o0pa3oBaTeIbHBIX cpen, COOTBETCTBYIOIINX
UHAUBUIYAJbHBIM YYE€OHBIM TPAEKTOPHUSM CTYJIEHTOB, MOHUTOPUHI JIUHAMHKHU
Pa3BUTHUS MEXKYJIbTYPHOW KOMIETEHIMH, pa3padOTKa METOJUYECKUX MOJIENe Ha
OCHOBE KYJIbTYpOJIOTUYECKOTO MOAXO0Aa Ui BBICIIErOo OOpa3oBaHMs, a TaKxkKe
IIPOBEJICHUE HCCIENOBAHNM, OLICHUBAIOIIMX BJIMSAHHAE JAaHHOTO MOAXOJAa Ha
3¢ (PEKTUBHOCTH OCBOCHHUS aHTIIMHCKON JTUTEPATYPHI.

B V30ekucrane ocymecTBIsSIOTCA CUCTEMHBIE peOpMbl MO MPENOAABAHHIO
AHIJIMMCKOW JIMTEPATypbl HA OCHOBE COBPEMEHHBIX IENATOIMYECKHUX IOAXOOB,
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Pa3BUTHUIO MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB, KOMIIETEHTHOCTHOMY
O0Oy4YEeHHIO WHOCTPAHHBIM S3bIKaM, a TaKXK€ IIUPOKOMY BHEIPEHHUIO IUMPOBBIX
neJaroruyeckux TEXHOJIOTMM M BO3MOXKHOCTEH HUCKYCCTBEHHOIO WHTEIUICKTA.
«...CeronHsi 4elOBEUECTBO YBEPEHHO BCTYNAaeT B HOBYIO IMBWJIM3AIMOHHYIO
AMOXY — BIMO0XY MCKYCCTBEHHOIO MHTEIIeKTa. B Kkakoil Obl cepe HU ObUIO, TOT,
KTO TIEPBBIM TMPOSIBUT PEIIUTEIBHOCTh M TOCIEAOBATEIIBHOCTh U J1OOBETCA
KOHKPETHBIX pe3yJIbTaToB, OKaxkeTcs Brepeau Beex»'®. B cooTseTcTBMU C 5TUM,
aKTyaJbHbIM  TPEACTABISETCS  NPOBEICHHE  HAy4YHbIX  MCCIIEIOBAaHUH,
HaIlpaBJICHHBIX HA COBEPIICHCTBOBAHUE KYJIBTYPOJOTHMYECKOrO IMOAXOAAa B
MPENOJIaBAHUM  AHTJIMKACKOM  JIMTEpaTypbl B  BBICHIMX  0Opa30BaTEIbHBIX
OpraHu3alysX, pa3pabOTKy METOJUKH KOMIUIEKCHOTO Pa3BUTHS JUTEPATYPHOU U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON KOMIIETEHIIMM CTYAEHTOB, CO3/IAHHE MEXKYJIbTYPHOU
o0pa3oBaTeNbHOM cpelbl Ha OCHOBE HUGPOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX CPEICTB U
UCKYCCTBEHHOTO HWHTEIUJIEKTa, WHTETPAlMI0 TEXHOJIOTUH KYJIbTYpPOJIOTHUYECKOTO
aHalM3a XyJO0XKECTBEHHBIX TEKCTOB B 0OOpa30BaTENbHBIM IMpollecC, a TakxKe
pa3paboTKy METOANYECKOU CUCTEMBI, CHOCOOCTBYIOLIEH Pa3BUTHIO
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKATUBHON KOMITETEHIIUU.

JlaHHO€ UCCIIEIOBAaHNE B OIIPENEIICHHON CTEIIEHH CIIYXKUT pealn3aluu 3a1ad,
onpeneneHHbIx 3akoHoM PecnyOnuku Y30ekuctan oT 29 oktadps 2019 roma Ne
3PV-576 «O Hayke H Hay4yHOU JeATelbHOCTH», YKa3zamu I[Ipe3uneHta
PecnyOonuku Y30ekuctan ot 8 okta0ps 2019 roga Ne VII-5847 «O0 yTBepkaeHun
KoHuenuuu pa3BuTusi CUCTEMBI BhICIIEro oOpa3zoBanusa PecnyOnuku Y30ekucran
no 2030 roma», ot 29 oktsa6ps 2020 roma Ne VII-6097 «OO0 yTBepxkaeHUU
Konnenmmu passutus nHayku 10 2030 roma», ot 6 mrons 2022 roma NeVII-165
«O0 yrBepxkaenun CrTpaTernd HMHHOBALIMOHHOTO pa3BuTHs  PecnyOnuku
VY36ekucran Ha 2022-2026 roxaw», [loctanoBnenusimu Ilpesunenta Pecrybnuku
V36ekuctan ot 5 utons 2018 roga Ne II1-3775 «O mOMONHUTENBHBIX MEpax IO
MOBBINICHUIO Ka4yeCTBa 00pa30BaHMs B BHICIIUX 00pPa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUSIX U
o0OecreueHnt0 WX aKTUBHOTO y4YacThsi B  OCYIIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mupokoMacmTabHbIx pedopmax», ot 3 mast 2019 roga Ne I1I1-4306 «O mepax mo
OpraHu3allid HEMPEPHIBHOM CHUCTEMBI BBISIBICHHUS OJApPEHHON MOJOACKH U
MOJITOTOBKM  BBICOKOKBATM(UIIMPOBAHHBIX  KAJApPOB», a TakkKe JAPYTHUMH
HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIMU JOKYMEHTAMH, PETJIAMEHTUPYIOITUMU JaHHYIO cdepy.

CBsa3b HCC/I€I0BAHUS C TNPUOPUTETHBIMU HANPABJEHUSMU PA3BUTHA
HAYKM M TeXHOJIoruid pecnyOguku. JlaHHOe wHccineqoBaHUE BBIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C NMPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUEM Pa3BUTHS HAYKHM U TEXHOJIOTHI
PecniyOnuku V36ekucran |. «DopMupoBaHHE CUCTEMbl MHHOBAI[MOHHBIX MJIEU U
OyTH UX peaju3alii B COLMAIbHOM, MPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOM Pa3BUTUU HH(POPMATU3MPOBAHHOTO 0OIIEeCTBA U
JEMOKPaTUYECKOT0 TOCY1apCTBay.

CreneHp M3y4eHHOCTH NMPoOaeMbl. Bompockl METOA0I0TMU MPENo aBaHus
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, a Takxke €€ COBEpPUICHCTBOBaHUS B  YCIOBHUSX

9 TMocnanue Tpesunenta Pecny6nuku V36exucran 1I1.M. Mupsuéea Onuii Maxiucy n Hapony Y30ekucrana, 20
nekabps 2022 r. — OnekrtponHblit pecypc. — URL: https://president.uz/oz/lists/view/5774 (nata oOpauieHust:
20.02.2026).
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COBPEMEHHOTO 00pa30BaHUs PACCMATPUBAIOTCS B HAYYHBIX TPyAaX YUEHBIX HAIICH
pecniyonuku, Takux kak [.X.bakmema, JIL.T.Axmemoa, XX.JK.JKamonog,
N.M.TyxtacunoB, ¥Y.X.Xomumos, W.Axy6os, T.K.Carropos, M.T.Mpuckymnos,
I'.'T.MaxkamoBa, V.Y.I[}KyMaHa:«;apOBZO. HUx wucciaenoBanus BXOAIAT B YHUCIO
BaXXHBIX pabOT, HAMpaBJICHHBIX HA YKPEIUICHHE TEOPETUUYECKUX OCHOB JAaHHOM
00J1acTH ¥ MoBbIIeHUE 3PHEKTUBHOCTH O0YICHUS.

B  Hamelt pecnybnuke ~oco0oe  3HAYEHHWE UMEIOT  MCCIIEIOBaHUS
II.Ycmanosoit, I'.Puxcuesoit, J1. Xynoitoepranosoii, H. Maxmynosa, M.bakoeBoii,
C.b.Xamupnosoi,  A.P.3uénynnaesa, 10.Y.MareHoBoi, 3.P.JlxxypaeBoii,
B.P.Kaxsiposoii, A.J.Tonmyxoposoii, M.M.Mupcanymiaea u ®.JK.Ycmonosa??,
MOCBSIIIEHHBIE METOUKE npenogaBaHus aHTJIMICKON JUTEpaTypHI,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOMY MOAXOMY, a TAKKE HCCIIEJOBAHUIO
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa B KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

B nayuno-metonnueckoit nureparype yuénbix ctpan CHI - f.B.bepexHoi,
A.B.3unkoBckor, C.I'.Tep-MunacoBoii, B.A.Macnosoit, X.A.l'azumaeBoi,
3.M.5xps€Boit?? M apyrux - OONBIIOE BHUMAHHME YJIENAETCS COBPEMEHHBIM

20 Bakieva G., Iriskulov M., Russek M., Kan G., Tahirjanova S., Kambarov N. Stay in Touch. — Tashkent :
UzSWLU, 2007. — 279 p.; AxmenoBa JL.T. Ponp © MecTo memarormdeckux TEXHOJOTHH B NPO(decCHOHATHHOMN
MOATOTOBKE cTyAeHTOB. — TamkeHT : ®an Ba Texnosorus, 2009. — 160 c.; XKanonos XK.IK. Uer tunm yrkutuin
METOJIMKACH : 4eT THJLTAPH OJIHi YKyB IOpTIapH Tanabanapy yayH aapciuk. — Toukent : YkuTyBun, 1996. — 368 6.;
XKaomos XK.K. UeT THIM YKUTHII METOTUKACH : YET TWLIAPU ONUN YKYB ropTiapu (pakyibpreTiiapu) Tanadanapu
yuyn mapcimk / JKOK. JKamonmos. — Tomkent : YkuTyBum, 2012. — 432 6.; Tyxracuno .M. Tapxumon
Tanépnaniga kacouii KOMIETEHIUSUTAPHU YKBUBAJIEHTIIMK XOAMCACH aCOCHIa PUBOKJIAHTHPUII : Tel. (aHi. JTOKT.
(DSc) nuc. aBToped. — Tomkent, 2018. — 48 6.; Xommmon V. X., Exy6os . VIHIIHM3 THIM YKMTHII METOIMKACH. —
Tomkent : Y3IDKTY, Illapk Hampusr-Mat6aa akUMaAOpIMK KOMIAHMACH 6Gomr Taxpupustd, 2003. — 301 6.;
CatropoB T.K. Bymaxaxk 4eT TWIM YKUTYBUMCHHHMHI YCIyOMH OMMJIKOPJIUTHMHHU MIAKITTAHTUPUII TEXHOJOTHACH
(MHTIM3 THIM MaTepuaiuia) : jauc. ... mned. ¢gadn. Hom3. — Tomkent : TJIOU, 2003. — 198 6.; Jalolov J.J.,
Makhkamova G.T., Ashurov Sh.S. English Language Teaching Methodology (theory and practice). — Tashkent : Fan
va texnologiya, 2015. — 325 p.; Jumanazarov U.U. Ta’limni ragamlashtirish muhitida bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarining lingvistik kompetensiyasini rivojlantirish: avtoref. dis. ... ped. fan. doktori. — Toshkent, 2018. —
B. 89.

2L Usmanova Sh. Lingvomadaniyatshunoslik [Matn]: darslik. — Toshkent: Bookmany print, 2022. — 286 b.
Usmanova Sh., Rixsiyeva G. Madaniyatlararo mulogot: o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: TDShI, 2017. — 160 b.
Xynoiibepranosa JI. MaTHHUHT aHTpOINOUEHTPUK Tagkuku. — Tomkent: ®an, 2013. — 136 6. Maxmynos H.
THIHHHT MyKaMMaJl TaAKUKH Hymapuan u3nab... // Y36ek Tumm Ba ana6uétu. — Tomkent, 2012, — Ne 5. — B. 3-16.
Bakoeva M., Muratova E., Ochilova M. English Literature. — Tashkent, 2010. — 264 p. Xamidova S.B. Ingliz va
o°zbek tillarida badiily matn paradokslarining lingvokulturologik xususiyatlari. — Filol. fan. PhD dissertatsiyasi. —
Jizzax: Jizzax DPI, 2024. — 170 b. Ziyodullayev A.R. Ingliz va o‘zbek tilida eponimlarning lingvokognitiv hamda
lingvokulturologik xususiyatlari. — Filol. fan. PhD dissertatsiyasi. — Buxoro: BuxDU, 2024. — 178 b. Matenova
Yu.U. Mulogot va madaniyatlararo alogadorlik poetikasi: zamonaviy fransuz adabiyotida (E.E. Schmitt asarlari
misolida). — Filol. fan. dokt. (DSc) dissertatsiyasi. — Toshkent: O‘zDJTU, 2025. — 182 b. Djurayeva Z.R.
Komponentli magollarning lingvokulturologik xususiyatlari. — Filol. fan. PhD dissertatsiyasi. — Buxoro: BuxDU,
2024. — 150 b. Kadirova B.R. Belgi bildiruvchi leksemalarning lingvokulturologik xususiyatlari. — Filol. fan. PhD
dissertatsiyasi. — Toshkent: O‘zDJTU, 2019. — 168 b. Toshpuxorova A.Y. Ingliz tili adabiyotini o‘qitish metodikasi:
yangi yondashuvlar, muammolar va imkoniyatlar // Journal of International Scientific Research. — 2025. — Vol. 2,
Issue 1. — B. 30-33. Mirsadullayev M.M. Ingliz adabiyotini o‘qitishda innovatsion yondashuvlarning amaliy
ahamiyati / “Methodology of teaching foreign languages — innovations, traditions, problems and their solutions”
xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. — Samargand, 2024. — 15 mart. Usmonov F.J. O‘zbek tilidagi
o‘xshatishlarning lingvomadaniy tadqiqi. — Filol. fan. PhD dissertatsiyasi. — Toshkent: O‘zMU, 2019. — 172 b.

22 Bepexnas $.B. CoBpeMeHHbIE METOJbl M3YYEHUs AHTJIMICKOTO S3bIKA: aHaIM3 Haumbosee 3(PPEKTHBHBIX
cTpareruii npenojasanus // EBpasuiickuit Hayunsii sxypHai. — 2021, — Ne8. — C. 34-45. 3unbkoBckas A.B. Teopus
U METOAMKa OOYdYeHMs aHIVIMICKOMY f3bIKYy: ydeOHoe mnocobue. — Kpacnonmap: KyOaHckuii rocymapcTBeHHBII
yauBepcuretT, 2021. — 137 c. Tep-Munacosa C.I'. SI3bIk U MeXKynbTypHass kKoMMyHHKanusa. — M.: U3g-so MI'Y,
2004. — 352 c. MacnoBa B.A. JIuHrBoKyneTYyposiorus: yued. nocodbue i CTyA. BbICII. y4eO. 3aBeleHUil. — M.:
Axanemus, 2001. — 208 c. 'azumaeBa X.A., SxpsieBa 3.11. UHHOBaIIMOHHBIE TOAXO/IBI K MPENOAABAHUIO AHTITHHCKON
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METOJaM W NMpUEMaM NPENOaBaHUs aHTIIMKUCKOTO S3bIKA, KYJIbTYPOJIOTHYECKOMY
MOAXOAY, B TOM YHCII€ MNPENOAABAHUIO AHTJIMHACKOW JIUTEPaTypbl U aHAIU3Y
XYJI0°)KECTBEHHOT'O TEKCTa.

B 3amagHoil HayyHOW MBICTM aKTUBHBIE HCCIEAOBaHUS IO BOMpPOCaM
MPENOJIaBaHMsl  AHIVIMKMCKOrO  Si3bIKa  KaK  MHOCTPAHHOIO  HAa  OCHOBE
XYJ0)KECTBEHHOW JUTEparypbl Hanuid cBoE oTpakeHue B Tpyaax K.Kpamm,
O.Kpamm, M.baiipama, D.bypsun-Mensuep, I'.Jlazap, I1.Kappomu, X.Cyn?® u
IPYrUX YY€HBIX, B KOTOPBIX OCBELIAIOTCS COBPEMEHHBIE HAy4YHBIE B3IJISIIBI Ha
HEPa3pbIBHYIO CBSI3b S3bIKA U  KYJIbTYpbl, (OPMUPOBAHHE MEXKKYIbTYpPHOU
KOMMYHUKATUBHOM  KOMIIETEHIIMM, a Takke paboTy ¢  Marepuaiamu
XYJI0’)KECTBEHHOU JINTEPATYPHI.

OnHako aHamM3 COBPEMEHHOM HAy4yHOM JIUTEpaTyphbl IOKa3bIBaeT, YTO,
HECMOTpPS Ha BBICOKYIO aKTyaJbHOCTb pAacCMaTpUBaeMOM B JUCCEPTALMH
po0JIeMBbl, €€ TEOPETUYECKUE U MPAKTUUYECKUE aCIEKThl U3YYEHbI HEJOCTATOYHO.
B vacTHOCTH, OrpaHMYEHO KOJIMYECTBO HAYYHBIX HCCIEAOBAHMM, MOCBSIIIEHHBIX
UHTErpalry KyJbTYypPOJIOTHYECKOTO MTOAX0AAa C COBPEMEHHBIMU NEAATOIMYECKUMU
TEXHOJIOTUAMM IPU MPENOJAABAHUN AHTJUMHCKON JIUTEpaTypbl U BOIPOCAM €ro
MPAKTUYECKOTO BHEIPEHUS.

CBsi3p TeMbl JHMCCePpTAlMM C IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKHUX
padoT opraHu3anMM BbICIIEr0 O00pPa30BaHUS, B KOTOPOl BbINOJHEHA
auccepranms. JrccepTallmOHHOE HMCCIEIOBAHUE BBIMOJHEHO B COOTBETCTBUU C
IUIAHOM Hay4YHO-UCCIIEI0BaTeNbCKUX paboT CaMapKaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOI'O
YHUBEpCUTETA B paMKax NyHKTa «COBEpPILIEHCTBOBAHHE (PUIIONOTHYECKUX U
METOJANYECKUX OCHOB MOJATOTOBKHM KaJpOB MPU OOYyYEHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MOCPEACTBOM MHTETPALMU B (DUIOJOTUYECKUX BBICIINX YUEOHBIX 3aBEICHUSIX).

Hean uccaenopanus. Llenbio nccienoBanus SBISETCS HAYYHOE PACKPBITHE
TEOPETUYECKHX M TMPAKTUYECKUX OCHOB MPUMEHEHUS KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO
noAXoJa MNpU  NPENnoJaBaHUM  AHIVIMHUCKOW  JIUTEpaTypbl B BBICIIHUX
00pa30BaTeNbHBIX YUPEKICHUSIX.

3anaum uccjiel0BaHUA 3aKJIFOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM

OTPENEINTh  OCHOBHBIE  OCOOEHHOCTHM  AQHTJIMACKOW  KYJIBTYpbl U
IPOAHAJIM3UPOBATH UX OTPAXKECHHUE B XYA0KECTBEHHOM JIUTEPATYPE;

U3YYUTh BEXKJIMBOCTh KaK JSTHOKYJbTYpPHOE SBJICHHE M TIOKa3aTb €€
BBIpaKEHUE B JINTEPATYPHBIX TEKCTAX;

MPOaHAIU3UPOBATh METOJMKY TMPENOJaBaHusl AHIJIMICKOW JUTEpaTyphl B
BBICILIMX 00pa30BaTeNbHbBIX yupexaeHusax PecmyOonuku Y30ekucran;

JUTEPaTyphl B POCCHUICKHUX BYy3axX: CTHIMCTHYECKUH acrekT // YmpasiieHHe oOpa30oBaHMEM: TEOPHUS M NMPAKTHKA. —
2024. —T. 14, Ne 12-1. — C. 44-51.

2 Kramsch C. Context and Culture in Language Teaching. — Oxford : Oxford University Press, 1993. — 295 p.
Kramsch C., Kramsch O. The avatars of literature in language study // The Modern Language Journal. — 2000. —
Vol. 84, Ne 4, — P. 553-573. — DOI: 10.1111/0026-7902.00087. Byram M. Teaching and Assessing Intercultural
Communicative Competence. — 2nd ed. — Clevedon : Multilingual Matters, 2021. — 124 p. Burwitz-Melzer E.
Teaching Intercultural Communicative Competence through Literature // Developing Intercultural Competence in
Practice / ed. by M. Byram, A. Nichols, D. Stevens. — Clevedon : Multilingual Matters, 2001. — P. 29-43. Lazar G.
Literature and Language Teaching: A Guide for Teachers and Trainers. — Cambridge : Cambridge University Press,
1993. — 268 p. Carroli P. Literature in Second Language Education: Enhancing the Role of Texts in Learning. —
London : Continuum, 2008. — 198 p. Sun X. Literature in secondary EFL class: case studies of four experienced
teachers' reading programmes in China // The Language Learning Journal. — 2023. — VVol. 51, Ne 2. — P. 145-160.
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ONPENEIUTh POJb W 3HAYECHHE KYJbTYPOJOTMYECKOIO IMOAXOAA, a TAaKKe
OLICHUTHh BO3MOXXHOCTHU €r0 MHTErPALMK B 00yUEHHE aHTJIMMUCKOM TUTEpaType;

o0ocHoBaTh TexHoJorUI0 «IlepeBépHyTOro kimacca» kak 3pHEeKTUBHBIN METOT
NPENOJAABAHUS AaHTJIMMCKOMN JTUTEPATYPHI;

anpoOupoBaTh KOMIUIEKC YOpPaKHEHUM, pa3pabOTaHHBIX Ha OCHOBE
texHosoruu «IlepeBépHyTroro kinacca» Ha miarpopme Google Classroom;

0000IUTh pe3yJbTaThl HUCCIENOBaHUS M pa3paboTaTh PEKOMEHJALUU IO
COBEPILIECHCTBOBAHUIO  IMPUMEHEHHS  KYJbTYpPOJOTHMYECKOrO  MOAXOJa B
MPENOJIABAHUM  AHIVIMMCKOW  JIMTEpaTypbl B  BBICHIMX  0Opa30BaTeIbHBIX
YUPEKICHUSAX.

O0bexTOM HMCCIeIOBAaHUS SIBISETCS MPOLIECC NPENOJABaHUA AHTIUHCKON
JUTEPATYPHI B BBICIIUX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUSIX.

IIpeamMeTroMm mHccie0BaHUsl SIBIIAIOTCS COJEpKaHUE, (OPMBI U METOABI
OPUMEHEHUsI KYJIbTYpPOJOTMYECKOT0 TMOJAXO0Ja IMpu OOYyYEHHUU AHIJIMHACKON
JUTEpaType B BbICILIEM 00pa30BAHUU.

Metoasl uccjieqoBaHusi. B nccieqoBaHUM MCIIOJIB30BAINCH TEOPETUUECKUE
(aHATUTUKO-CUHTETUYECKHUA, CPABHUTEIHHO-COMIOCTABUTEIIbHBIN),
JTUAarHOCTUYECKHE (aHKETUpOBaHHUE, TECTUPOBAHUE, HaOJI0ICHHE),
IPOrHOCTHYECKHE  (IKCIEPTHAsE  OLIEHKAa, O00OO0IIEHHWE  OIEHOK), METOJIbI
[e1aroru4ecKoro 3KCIepUuMEHTa U MaTeMaTHUECKON CTaTUCTUKH (CTaTUCTHYECKas]
00paboTKa TaHHBIX, TpaduUecKoe MPEeACTABICHUE PE3yJIbTaTOB U JIp.).

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKIIOYAETCS B CIEIYIOLIEM:

B METOAMKE OOYUYeHMs] aHTJIUNUCKOM JuTepaType pa3paboTaH MeXaHU3M
JUHTBONPAarMaTUYECKOTO aHaM3a, HaIpaBJICHHBIH Ha BBISIBJICHUE
ATHOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW BEXKJIMBOCTH IOCPEACTBOM JIUTEPATYPHBIX
TEKCTOB M  pa3BUTHE Y CTYACHTOB MEXKKYJIbTYPHOM MparMaTUyecKou
KOMITETEHLIMH, OCHOBAHHBIM Ha MO3TAIIHOM COIIOCTaBUTEIBHOM aHAJIM3€ PEUYEBBIX
akToB, (hOpM OOpaIleHUs U KyJIbTypPHOTO KOHTEKCTA B TEKCTE;

pazpaboTaHa MHTErpaTUBHAs  METOJMYECKass CHUCTEMa, COYEeTarolas
KyJIbTYpPOJIOTHUECKUNA TMOAXOA C  COAEpX aHUEeM OOpa3oBaHMs, aHAJIU3OM
XYyJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa U KPUTEPUSIMU OLICHUBAHMS, B pAMKaxX KOTOPOH HAy4yHO
000CHOBaHO BOCTIPUATHE TEKCTa HE KaK S3BIKOBOM €IWHUIIBI, & KaK KYyJIbTYpPHO-
CMBICTIOBOTO (peHOMEHa, a TakKe pa3BUTHE Yy CTYACHTOB MEXKYJIbTYpHOIl
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMH MMOCPEACTBOM B3aMMOCBS3U M COIIACOBAHHOCTHU
KOMITOHEHTOB 00pa30BaTEIbLHOTO MPOLECCa;

pa3paboTaH  OUIAKTUYECKUM  MEXaHW3M  MHTErpaludd  TEXHOJOTUHU
«IlepeBEPHYTHIA KJIacc» C KyJIbTYPOJOTHYECKUM MOAXOJOM, B pPaMKax KOTOPOro
CTYJEHT Ha MNpPeJayIUTOPHOM DJTale  OCYIIECTBISIET  CaMOCTOATEIbHOE
O3HAKOMJICHUE C XYJI0’KECTBEHHBIM TEKCTOM, a ayJIUTOPHOE BPEMS UCIOJIb3YETCs
JUISl €r0o HWHTEPIPETATUBHOTO aHajiu3a, KPUTHYECKOro JHUCKypca M aHaau3a
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOIO KOHTEKCTa. JloKa3aHo, 4TO peanu3anusi JTaHHOIO
MexaHu3Ma  00ECleYMBaeT  CHHEPIeTUYECKOE  Pa3BUTHE Yy  CTYACHTOB
MHTEPIPETATUBHON U KYJIbTYPHO-KOTHUTUBHON KOMIIETCHIINN;

pa3paboTaHa TPEXKOMIIOHEHTHAS cucrema KpUTEPHUEB OLICHKH
¢ dekTuBHOCTH OOyuYeHHUsl AHIJIMWCKOW JUTepaType Ha OCHOBE TEXHOJOTHUHU
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«llepeBEpHYTHIII KJIacC» MW  KYyJbTYPOJOTMYECKOTO TMOAXOJA, BKIIOYAIONIAs
MOKa3aTelid  WHTEPNPETAaTUBHOM  TIYOMHBI,  KYJbTYPHO-KOHTEKCTyaJIbHOM
B3aMMOCBSI3M U JUCKYPCUBHOM apryMeHtauuu. OOOCHOBaHO, 4YTO MPEIMETOM
OLICHMBAHUS BBICTYNAET HE YPOBEHb PEMNPOIYKTHBHOIO YCBOEHHUS CTYAEHTOM
colepkKaHUs  TeKCTa, a C(HOPMUPOBAHHOCTHL YMEHUH  CaMOCTOSATEIBHO
UHTEPIIPETUPOBATh XYAOKECTBEHHBIH TEKCT, COOTHOCHTH €ro C KYJbTYPHBIM
KOHTEKCTOM U apryMEHTHUPOBaTh COOCTBEHHYIO MO3UIIMIO MTOCPEICTBOM KYJIbTYPHO
3HAYUMBIX aPTYMEHTOB.

I[IpakTHYecKkHe pe3yJabTAThI HCCIACA0OBAHUSA 3AKIIOYAIOTCS B CICAYIOLIEM:

pa3paboTaHa MeToauyecKass MOJelb, MpeAHa3HAaYeHHas ISl MPEnoiaBaHus
AHTJIMIICKON JINTEpaTyphl HA OCHOBE KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO IMOJXO0Ja B BBICIIUX
00pa3oBaTEIbHBIX YUPEKJICHUSX, OpPUEHTUPOBAHHAS Ha
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUM, JUCKYPCUBHO-TIPArMATUUECKUNA U MEXKKYJIbTYPHBIH
aHaJn3 XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB;

CUCTEMATU3UPOBAHbI  KYJIbTYpOJOTHYECKHME  3afaHusi, pedrIeKCUBHbIC
YOPaKHEHUS W WHTEPAKTUBHbIE Y4eOHbIE MaTepHasibl, CIYyXKallue pPa3BUTHIO
UHTEPIPETATUBHOTO MBIIJIEHUS, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKONM KOMIETEHUHH U
IparMaTUYeCKOW TIpaMOTHOCTH CTYJACHTOB Ha 3aHATUSAX 10 aHIJIMKMCKOMN
JTUTEPATYpE;

BHEJIPEHBI B MPAKTUKY KOMIUIEKC J3JIEKTPOHHBIX YHPAXKHEHUH U HU(PpPOBOE
TUJAKTHYEeCKOe oOecrieueHrne, MHTErpUupOBaHHbIe ¢ TexHoJoTHel «IlepeBEpHyTOro
kiaccay Ha miargpopme Google Classroom;

pa3paboTaHbl JUATHOCTUYECKUE KPUTEPUU, KOMIETEHTHOCTHBIC UHIUKATOPHI
M METOAMYECKHE pEKOMEHAAIluu, CclyXamuye oleHKe A(PPeKTUBHOCTU
MPENOIABAHNUS AHTJIMWCKOM JIUTEpPAaTypbl HA OCHOBE KYJIBTYPOJOTHYECKOTO
MOJX0/1a, @ TAKXKE MPEJIOKEHbI MEXAHU3MbI UX BHEJIPEHUSI B IPAKTUKY BBICIIETO
o0Opa3oBaHUs.

JIoCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB UCCJIAEAOBAHUA ONPEAEISIETCS COOTBETCTBUEM
NpUMEHSIEMbIX B paboTe TOJIXOJOB M METOJOB aHaIW3a COBPEMEHHBIM
JUHTBUCTUYECKMM U  TEJAroTMYEeCKUM  TEOpHSIM, HMX METOJ0JIOTHYECKON
000CHOBaHHOCTBIO,  HCIOJB30BAHMEM  HAJIEXKHBIX  MCTOYHUKOB,  YETKOM
(bopMyTHPOBKOM TPOOIEMBI, JIOTUYHOCTHIO TPEACTABICHUS] BBIBOJOB, a TaKXKe
BHEJIPEHHEM PE3YJIbTATOB UCCIEOBAHUS B IPAKTHKY.

Hayynasi U mpakTHyeckass 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEe0BAHMSI.
Hayunasi 3HaUMMOCTH pE3yJIbTATOB HCCJIECAOBAHMS 3AKIIOYAETCA B TOM, YTO B
pe3yJibTaTe€ HCCIEAOBAHUSI YCOBEPIICHCTBOBAHBI TEOPETUKO-METOI0JOTHNYECKUE
OCHOBBI MPEIOIaBaHUA AHTJIMMCKOU JIATEPATYPHI Ha OCHOBE
KYJbTYPOJOTHYECKOTO MOJAXO0Aa B BBICHIUX 00pa30BaTENIbHBIX YUPEKICHUAX, a
Tak)k€ HaydHO OOOCHOBAHBI JUJAKTHUYECKAss MOJCNIb U MeAarorudeckue yCiIoBuS,
CIy’Kalllue UHTEPOpEeTalMd XYAOKECTBEHHOIO TEKCTa B  MEXKKYJIbTYPHOM
KOHTEKCT€ W HMHTETPUPOBAHHOMY Pa3BUTHUIO KYJIbTYPHOM, KOMMYHUKATUBHOU H
AHATUTUYECKON KOMIIETECHIIUN CTYICHTOB.

[TpakTyeckass 3HAUUMOCTh PE3yJIbTATOB MCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM,
9TO pa3paboTaHHbIE B paMKaX HCCJICIOBAaHUS MOJCIb OOY4YeHHS Ha OCHOBE
KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO  MOAXOJa, METOJWYECKHE PEKOMEHJAlUU, CUCTEMa
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y4eOHBIX 33JJaHU M KPUTEPUM OLIEHHWBAHUSA CIY)XaT BHEAPEHUIO B TPAKTUKY
OpPENoJaBaHusl  JUCHMIUIMHBL  «AHIJIMICKas  JUTepaTypa» B BBICIIUX
00pa30BaTENbHBIX YUPEKACHUAX, YIIYOJIEHHOMY aHaJIU3y XyJ0)KECTBEHHOI'O
TEKCTa CTYJCHTaMH, Pa3BUTHIO KOMIIETEHIIMM MEKKYJIBTYPHOI'O OOILIEHUS, a TAKKE
pacIIUpeHHI0  BO3MOXKHOCTEW 3((EKTHUBHOIO NPUMEHEHUS COBPEMEHHBIX
00pa30BaTENbHBIX TEXHOJIOTUH.

BHenpenue pe3yJbTaToB HCCJIEI0BAHNS 3aKJIIOYAIOTCS B CIIETYIOIIEM:

Ha ocHOBe MNOJy4YEeHHBIX pe3yJbTaTOB, pPa3pabOTaHHBIX METOJHYECKHX H
MIPAKTUYECKUX PEKOMEHJALNKM 110 MNPENOJAaBaHUIO AHTJIMHUCKOW JUTEpaTyphbl C
MO3ULIUNA KYJIBTYpPOJIOTHYECKOT0 MOIX0/1a B OPraHM3alUsaX BbICIIEr0 00pa30BaHMS:

CBEIEHUsI O pa3pabOTKE B METOAUKE OOY4YEHUs aHIVIMICKOW JMTepaType
MEXaHU3Ma JIMHTBOIIPAarMaTUYECKOr0 aHajau3a, HAMpPaBJIEHHOIO Ha BBISBICHUE
ATHOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW BEKJIMBOCTH IOCPEACTBOM JIUTEPATYPHBIX
TEKCTOB M Pa3BUTHE y CTYJEHTOB MEKKYJIbTYPHOM MParMaTU4eCKOM KOMIETEHIUU
Ha OCHOBE IIO3TAllHOI'O COIMOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a peyesvlx aKmos, hopm
obpawjenuss u KyIbmypHo20 KOHMeKCma 6 meKkcme, ObUIM HCIOJb30BaHbl B
dbynnamentaribhoM npoekre D3-2016-0908165532 «Pa3paboTka MeTOIUKH
pPa3BUTHUSL POJIHOTO SI3bIKA U JUTEPATYpPhl B COOTBETCTBUM C HOBBIM al(aBUTOM U
npaBUJIaMU op¢orpadpuu KapaKkaJlmakcKoro A3BIKAY, BBIIIOJIHEHHOM
KapakannakckuMm Hay4yHO-HCCJIEI0BATEIbCKUM HHCTUTYTOM T'YMaHUTapHBIX HayK
Kapakanmakckoro ornenenust Akagemun Hayk PecnyOnuku Y30ekucran (cnpaBka
Kapakanmakckoro Hay4yHO-HCCIIEOBATENbCKOTO MHCTUTYTa T'yMaHUTApHBIX HAyK
Kapaxkanmnakckoro otaenenust Akagemuu Hayk Pecriyonnku Y30ekucran Ne283 ot
8 utons 2024 rona). B pesynbrate JOCTUTHYTO MPEAYNPEXKICHUE U MUHUMU3ALIMS
00pa3oBaTeNbHbIX TPYIHOCTEN, BOSHUKAIOIIMX B MPOLECCE MPOBEACHUS 3aHATHI U
Ha TOCJICAYIONIMX JTamax ydyeOHOW  JAesTeNIbHOCTH y  MpodeccopcKo-
IPENoAaBaTeIbCKOIO COCTaBa, OCYIIECTBISIONIET0 OO0yYeHHE HMHOCTPAHHOMY
A3BIKY;

TEOPETUYECKHE M Hay4HbIE IIOJIOKEHUS O pa3padOTKe MHTErPaTUBHOMN
METOJUYECKONH CHCTEMBbI, 00ECIeUnBaOIIEH B3aUMOCBS3b KYJIbTYpPOJIOTHUYECKOTO
HoJaXoJa C Ccoaep)KaHueM OOydYeHHs, aHaJIM30M XYAOXKECTBEHHOI'O TEKCTa MU
KPUTEPUSMHU OLICHUBAHUS, B paMKax KOTOPOW Hay4HO OOOCHOBAHO BOCIIPHSITHE
TEKCTa HE KaK S3bIKOBOM €IMHUIIBI, @ KaK KyJbTypHO-CMBICIOBOTO (peHOMEHa, a
TAK)K€ Pa3BUTUE MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHLIMM CTYJEHTOB
MOCPEJICTBOM B3aMMOCBSI3U U COTJIACOBAHHOCTH KOMIIOHEHTOB 00pa30BaTEIbHOIO
npolecca, ObUTM KCIIONIB30BaHbl B pamMkax rpantoBoro npoekrta Ne 11.-402104209
«Co31aHue MpOrpaMMHOIO CpelCcTBA — MOP(POJIEKCUKOHA U MOP(OIOTHYECKOTO
aHanIM3aTopa y30€KCKOro si3blka — [JIsi aBTOMAaTHU3WPOBaHHOM 0OpabOTKU B
uHpopManmonHo-nmouckoBbix cuctemax (Google, Yandex, Google Translate)y,
peanu3oBaHHoro B 2022-2024 romax B paMkax ['OCylIapCTBEHHBIX Hay4yHO-
TEXHUYECKUX NporpaMm B TalIKEHTCKOM TIOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE
y30€KCKOTO si3bIka W JuTepaTypbl wuMmeHu Asmmepa Hasou (cmpaBka
TamkeHTCKOro  rocyAapCTBEHHOTO  YHHUBEPCUTETa  Y30€KCKOro  si3plka U
autepatypsl umenn Anumiepa HaBou Ne 04/1-598 ot 18 despana 2025 roga). B
pe3ynbTaTe JOCTUIHYTa BO3MOXXHOCTb BBISIBJIEHHS HEAOCTATKOB B SI3bIKOBBIX WU
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pPEUYEBBIX HABBIKAX CTYJIEHTOB TPH OOyYE€HWH HWHOCTPAHHOMY S3BIKY M WX
MOCJIEYIONIeH KOPPEKIMH B MPOIecce Y4eOHOU eATeTbHOCTH,

TEOPETUYECKHE W Hay4yHbIe TIOJIOXKEHHS O pa3paboTKe IUIAKTUYECKOIrO
MEXaHW3Ma, OCHOBAHHOTO Ha MHTErpauuu TexHosioruu «llepeBépHyThIil Kilace» ¢
KYJIbTYpPOJOTHYECKAM TOAXOAOM, B paMKax KOTOPOTO CTYAEHT Ha JTamne
peaayIUTOPHOTO CAMOCTOATEIBHOTO O3HAKOMIIEHUS C XYI0KECTBEHHBIM TEKCTOM
OCYILIECTBJISIET €ro MPEABAPUTEIIBHOE M3YYEHHE, a ayAUTOPHOE BpeMs
UCIIONBb3YETCS 011 UHMEPNPemamueHo20 aHaIu3d, Kpumuieckoeo Ouckypca W
aHaIM3a  JUH2BOKYAbMYPOIO2UHECKO20  KOHmMeKcma,  4TO  00ecreyuBaeT
CUHEPIreTUYECKOE PA3BUTHE UHMEPNPEMAMUBHOU U KYAbMYPHO-KOSHUMUGHOU
KOMIIETEHIIMM CTYAEHTOB, ObUIM McHoJb30BaHbl B poekTe Ne SUZ80020GR0039
«English Access Microscholarship Programy», peanuzoBannom B 20222024 rogax
B (CamapkaHICKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTUTYT€ WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha
OCHOBAaHMM NMCbMa MUHHCTEPCTBA BBICHIETO W CPEAHETO CIELUAIBHOIO
obpaszoBanus Pecriyonuku Y3oekuctan Ne 2/24-4/7-690 ot 12 aexabps 2022 ronga
u (unancuposasmieMmcs [locomsctBom CHIA B Tamkente u 'ocynapcTBEeHHBIM
nenapramenToMm CIIIA (cmpaBka CamapkaHACKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO MHCTHUTYTA
MHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne 2474/02 ot 26 aBrycra 2025 roma). B pesynbrarte
JOCTUTHYTO Pa3BUTHE CAMOCTOSATEIBHOIO aHAJIUTUYECKOTO MOAX0AA CTYJAEHTOB U
UX MEXKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIUH B Ipoliecce 0OyUEeHUsI aHTJIMHCKOM JINTEPATYpE;

Hay4HbIE M MPAKTUYECKHE PE3YJbTAThl, MOJYYEHHBIE B XOJie¢ pa3pabOTKu
TPEXKOMIIOHEHTHOM CHCTEMBbI KPUTEPHEB OLEHKH 3(PPEKTUBHOCTH OO0y4YEHUs
AHTJIMICKOW JINTepaType Ha OCHOBe TexHoiorun «llepeBépHyThId Kiacc» U
KYJIbTYPOJIOTHYECKOT0 MOJAX0/1a, BKIIIOYAIOIIEH MOKA3ATENN UHMEPRPemamueHou
2NyOUHbl,  KYAbMYPHO-KOHMEKCMYAIbHOU — 63AUMOCEA3U U OUCKYPCUBHOU
apeymenmayuu, a TaKXK€ HAyYHOrOo OOOCHOBaHHS IMOJOXKEHHUS O TOM, YTO
OPEIMETOM OLIEHWBAHUS [JOJDKEH BBICTYNIaTh HE YPOBEHb PENPOAYKTHBHOIO
YCBOEHHUSI CTYJIEHTOM COJAEpXKaHMsI TEKCTa, a C(HOPMUPOBAHHOCTh YMEHUH
CaMOCTOATENIbHO HMHTEPIIPETUPOBATh TEKCT, COOTHOCHUTH €ro ¢ KyJbTYPHBIM
KOHTEKCTOM U apTyMEHTHPOBATh COOCTBEHHYIO O3UIUIO TOCPEACTBOM KYJIBTYPHO
3HAYUMBIX apTYMEHTOB, OBLIIM UCIIOJIH30BAHBI MPU MOATOTOBKE CIIEHAPUEB TIepenay
«benopnuk», «Mxon 3aBkn», «TabauMm Ba TapakKue€T», «MHIUIAT Ba MabHABUST
TeJepaauoKaHaia «Y30eKknucTrany HauuonansHoit TENEPAAUOKOMITAHUU
VY36ekucrana (crpaBka HarpoHaabHOW TenepaanokoMianun Y30ekuctana Ne 25-
36-939 ot 20 sBapst 2025 roma). B pesynbraTe obecreyeHO pacmpoCTpaHEHHUE
METOJMKH  HCIOJb30BAaHUA  KYJIbTYPOJOTHMYECKOrO0 TOJAX0Ja B  OOy4YeHHUH
UHOCTPAHHOMY S3BIKY.

AnpobGanusi  pe3yJbTaTOB  HCCJIeI0BaHMs.  Pe3ynpTarbl  JaHHOTO
UCCJIeI0BaHUSI ObUIM MPEICTABICHBI U 00CYX AEHBI HA 7 HAyYHbIX KOH(EepeHUHUsIX,
B TOM YHCJI€ Ha 4 MEXIYHAPOJHBIX U 3 PeCyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUUECKHUX
KOH(epeHIusIX.

Iyoinkanust pe3yabraToB HccaenoBanmsa. I[lo Teme aucceprauuu
omy6nukoBaHo 18 HaydHBIX paboT, u3 HUX | MOOMIBLHOE TpriokeHue U 10 craTei
B HAYYHBIX M3JAaHUAX, PEKOMEHIOBAHHBIX BpICIIEN aTTECTAlMOHHOW KOMUCCHEU
PecriyOnuku VY30ekuctan sl MyONMKAalMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3yJIbTAaTOB

34



JOKTOPCKUX JHCCepTalui, B TOM 4ucie 6 — B peclnyOJIMKaHCKUX U 4 — B
3apyOexHBIX JKypHajax.

O0béM M cTpykTypa Auccepraumu. J(uccepranus COCTOUT U3 BBEICHUSA,
TpEX TIJ1aB, BBIBOJOB M CIMCKA HCIIOJIb30BAHHOM nuTepaTyphl. OOmmil 00bEM
auccepTanuu coctasiser 139 crpanull.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo «BBenenun» aucceprainni 000OCHOBaHbI aKTyaJIbHOCTh M HEOOXOIUMOCTh
WCCIICIOBAHMs, OMPEJCNICHbl LeJdb M 3aJadyd, OXapaKTepHU30BaHBI OOBEKT U
npeIMeT  HUCCIENOBaHMs, TIOKAa3aHO €ro COOTBETCTBHE  MPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSM Pa3BUTHS HAYKH U TEXHOJIOTHH pecrmyOJuKH, U3JI0KCHBI HayYHAs
HOBM3HA M TPAKTUYCCKHE PE3YyNbTAaThl, PACKpPhITa HAy4YHAs W MPaKTHICCKas
3HAYUMOCTH TOJIYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB, MPEACTABICHBI CBEACHUS O BHEIPECHUU
pE3yNbTaTOB MCCIEIOBAHUS B MPAKTHUKY, OMYOJIMKOBAHHBIX paboTax U CTPYKType
JCCEepPTALIH.

B mnepBoii rnmaBe auccepranmu 1oj Ha3zBaHueMm «TeopeTHdyeckue OCHOBBI
KYJbTYPOJOTHYECKOT0 MOX0/1a B NMPENOAABAHNU AHIJIHICKON JUTEPATYPHD»
IPOAHATU3UPOBAHBI ATanbl (POPMUPOBAHUS U PA3BUTHUS KYJIbTYPOJIOTHUYECKOTO
MOJIX0/1a B JIUTEPATYPHOM OOpa30BaHUM, €r0 TEOPETUUECKHE UCTOYHHUKH, a TAKXKe
OCHOBHBIC TIPUHIIUIBI JAHHOTO MOJX0Ja U HAYYHO 0OOCHOBAHBI BO3MOXKHOCTH UX
NPUMEHEHUSI Ha 3aHATUSIX 0 aHTJIMICKON juTeparype. Kpome TOro, packpsito
COJiep)KaHWE W3YYCHHS] aHTIIMHACKON JHUTepaTyphl KaK CpelcTBa Pa3BUTHS
MEXKYJIbTYpPHOH  KOMIIETCHIIMH,  OCBCIICHBI  TIEAarormueckue  (akTopHI,
CrOCOOCTByIOIME  (POPMHUPOBAHUIO  KYJbTYPHOTO  CO3HAHUSI  CTYJACHTOB,
CPaBHUTEIHPHOMY OCMBICIICHHIO Pa3JUYHBIX KYJIbTYp W Pa3BUTHIO HaBBIKOB
3 PeKTUBHON KOMMYHHUKAIIMH, a TaK)Ke 0000IIEHO 3HAYeHUE JaHHOTO MOAX0Ja B
MOBBIIIEHUH () PEKTUBHOCTU 00PA30BAHMUS.

B coBpeMeHHOl KoOHIENIIMKM 0Opa3OBaHMs MPENoJaBaHUE WHOCTPAHHOTO
A3bIKa PAcCMAaTPUBACTCS HE TOJBKO Kak Tmpolecc (OpMHUPOBAHUS JUYHOCTH,
oOnafaromieil 3HaHUSIMU, HO U KaK CPEJICTBO BOCIIUTAHHUS YEJIOBEKA, OCO3HAIOIIETO
KYJIbTYpy, TOTOBOIO K MEXKYJIbTYPHOMY OOIIEHHIO M TIyOOKO OIIYIIAIOLIETO
CBOIO HAIMOHAIBHYIO HWJICHTHYHOCTh. VIMEHHO B JOCTHKCHHHM OJTOH LEJH
KYJIbTYPOJIOTHYECKUHN TMOJX0]] B MEJAaroru4ecKOil TEOpHH WHTEPIPETUPYETCS Kak
METOJOJOTUYECKUN TPHUHITUM, CIOCOOCTBYIOMIUN PACIIUPEHUIO KYJIBTYPHOTO
OMBITa JIMYHOCTH, TIOJTOTOBKE K MEXKKYJIbTYPHOMY B3aWUMOJCHCTBUIO W
VKPEIUICHUIO HAIMOHAIBHOTO CaMOCO3HaHUA. B 3apyOekHBIX HCCIeqoBaHUSIX A.
Jlmpnukoar u A. CkapuHO paccMaTpuBalOT OOyUYEHHE S3BIKY KakK IIEJIOCTHOE
MIeIarOTUYECKOe TMPOCTPAHCTBO, OXBATHIBAIOIIEE KYyIbTYypy, KOMMYHUKAIMIO |
passutre JmuHOCTH??, B. A. BOpOHMH ompemenser IPEnogaBaTeNs Kak
KyJILTYPHOTO NIOCPEHUKA B ydeOHOM ayauropuu 2, Torna kak X. Cnencep-OyTu n

24 Liddicoat A.J., Papademetre L., Scarino A., Kohler M. Report on intercultural language learning. — Canberra:
Australian Department of Education, Science and Training, 2003. — 186 p.

% Boponun B.A. CoBpeMeHHBIE METO/IbI O0YUEHHUS AHITIMHCKOMY A3BIKY: BO3MOYKHOCTH UCIIOJIb30BAHUS MaTepuasa
XYHAOKECTBEHHBIX HpOI/I3B€Z[eHHﬁ 1 0COOCHHOCTH OopraHu3aliui U OpOBCACHUA 3aHATUN B BBICIIEH MIKOJE // MI/Ip
Hayku. [lenaroruka u ncuxonorus. — 2020. — Ne 5. — C. 265-273.
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JI. Kamap paccmaTpuBarOT BEXIMBOCTh KaK CHCTEMY HOPM  YHIPABJICHUS
OTHOINEHMAMH, CHeUUUUHYIO I8 KakIOW KynbTypel?®. Takum o00pasom,
KyJIbTYPOJIOTHUECKUI TOJXO0Jl BBICTYMAET Ba)KHOM METOJ0JIOTMYECKOW OCHOBOM
oOpa3zoBaHusi, CIOCOOCTBYIOIIEH  YKPEIUICHUIO  KYJIbTYpHOTO (yHIAamMeHTa
0011ecTBa U TApMOHUYHOMY PAa3BUTHIO JIMYHOCTH B €IMHCTBE 3HAHUM, KYJIbTYpbI U
JTyXOBHOCTH.

[IpuMeHeHre KyIbTYpPOJIOTHUECKOTO MOAX0a B JUTEPATYpHOM 00pa3oBaHUU
00yCJIOBJIEGHO HEOOXOJUMOCTBIO YUYWUTBHIBATh KYJbTYPHBIE KOJbI, MCTOPHUYECKHIA
KOHTEKCT, HAI[MOHAJbHBII MEHTAIUTET U TPATUIMOHHBIE IIEHHOCTH B MPOIECCe
aHalIM3a XyJ0XeCTBEHHOro mpousBeneHus. Kak ormewatror 3. Mupzaesa u K.
XKanmunos, «imTeparypa SBISETCS OJHUM M3 BaXKHEHIIMX (DAKTOPOB pa3BUTHUS
YeJIOBEUECKOr0 MBIIUIEHUsA. B XyJ0KeCTBEHHOW JIUTEepaType BOILIOIICHBI
OCOOEHHOCTH, MPUCYIIUE CBOAY 3HAHWM, AyXy, UCTOPUHU, PEIUTHH, KYJIbType U
BEPOBAHUAM ONPEAEIEHHON HAaUUy» 2. JJaHHOE TOJI0MKEHUE PACKPHIBAET HE TOIBKO
ACTETUYECKYI0 3HAYMMOCTh JIMTEPATypbl, HO U €€ HCKIIOUUTEIbHYIO pOJIb B
(opMUpOBaHNU KyJIbTYpHOTO CO3HaHUS. B y30eKckoll HayuyHOHl WIKOJIe Takue
yuénble, kak H. Maxmynos, M. Mmupsae, M. Hymnmomes, BBIABHTANM HACH
CBOOOJHOTO OT WIA0JIOHOB aHalM3a XYJIOKECTBEHHOTO IPOU3BEACHUS H
(GopmupoBaHua >cTeTHUecKoll KynbTyphlS, Torma kak JI. XymoiiGepranosa®®
pa3paboTana aHTPOINOLEHTPUUECKUN aHaau3 Tekcta. B obnactu MeTroauku
MPENoIaBaHMs aHIJIMMCKOTO sA3bika ucciaegoBanus K. JKaionoBa uMeroT BaXHOE
3HAYEHHE JUIl  PACKPBITUS  BOCIWTATEIBHOM M  KYyJBTYPHOW LIEHHOCTH
XYJ0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, a TaKXe JJid COBEpPLIEHCTBOBAHUS METOJOB
MPENoIaBaHKsI THOCTPAHHOTO SI3bIKA.

KynapTyponorndyeckuii moaxoa B NPENOJABaHUU JIMTEPATypbl ONMHMPAETCS Ha
CJIEIYIOLME OCHOBHBIE MPUHLMUIIBI: HEpPa3pbIBHAS CBA3b KYJIbTYpPbl M f3bIKA —
U3y4eHUE sS3blIKa B HEOTACIMMOM E€OUHCTBE C KYJIbTYpOH; KYJIbTYpPHBIN
pENATUBU3M — MOHUMAaHHME WHOM KyJIbTYyphl B €€ COOCTBEHHOM KOHTEKCTE 0e3
OPUMEHEHUsI YYXAbIX KpPUTEPUEB, a Takke (QOPMUPOBAHHWE Yy CTYACHTOB
TOJIPAHTHOCTH U OTKPBITOTO MBILUICHHS; KYJbTYPHBIA WHTEPTEKCTYalU3M —
UHTEPIpETAalns  XYyJOKECTBEHHOTO IIPOMU3BEIACHUS KAK 4YacTH  IIUPOKOU
KyJIbTYPDHOM CHCTEMBI BO B3aUMOCBA3M C JPYTMMH INPOU3BEACHUIMM,
UCTOPUYECKUMHU COOBITUSIMA M TPaguUUsSMH;, TO3HAHUE Yepe3 ONbIT -
MIPAKTUYECKOE OCBOEHUE KYJIBTYPhI IOCPEACTBOM UHTEPAKTUBHBIX METOJIOB, TAKHX
KAaK MHCLEHHUPOBKA, POJIEBBIE WUIPbl U JUCKYCCUU; KYJbTYpHas MHOIOCIOWHOCTh
(TUTIOPUKYIBTYpaIN3M) — (POPMHUPOBAHUE Y CTYACHTOB ITUPOKOTO MUPOBO33PEHUS
Ha OCHOBE COIIOCTAaBJICHUS M HMHTETPALMU PA3IUYHBIX KyJbTyp. COBOKYNHOCTH
JAHHBIX TPUHLMUIIOB MPEBPAIIAET IPOLECC MPENOAABAHUS JIUTEPATYPhl HE TOJIBKO

% Spencer-Oatey H., Kadar D.Z. Intercultural politeness: Managing relations across cultures. — Cambridge:
Cambridge University Press, 2021. — 300 p.

2" Mirzayeva Z., Jalilov K. Adabiyot o‘qitish metodikasi (An’anaviylikdan zamonaviylikka). — Toshkent: TDOTAU,
2020.-B.7

28 Maxmymos H. “TwIHMHT MyKaMMall TaAKUK{ HyIIapuny uinao...” // V36ex Tvnu Ba anabuétu. — Toukent, 2012.
— Ne 5. — B. 3-16.; Mirzayev |.K. Tahliliy o‘qish: filolog-bakalavriant, magistrant va doktorantlarga mo‘ljallangan
darslik. — Samargand: SamDU nashriyoti, 2022. — 248 b. Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili
asoslari. — Toshkent: Fan, 2007. — 123 b.

2 XynoiiGepranosa J[. MaTHHHHT aHTPONOLEHTPUK TaAKUKHU. — Tomkent : ®an, 2013. — 136 6.
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B CpelacTBO (OpMUPOBaHHS JHUHTBUCTHYECKUX HABBIKOB, HO W B IICJIOCTHYIO
CUCTEMY, CIIOCOOCTBYIONIYIO KYyJbTYPHOMY M TYXOBHOMY Pa3BUTUIO JIMYHOCTH.

[IpenogaBanne aHTIMKACKON JIMTEPATYPHI CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO SI3BIKOBOM
U MEXKYJIbTYPHON KOMIIETCHIIMH, TIOCKOJIBbKY, Kak oTMedaeT bypBuil-Membiiep,
JUTEpaTypa Kak MPOAYKT KYJIbTYpHI SBISETCS OMHUM M3 Hambosee 3P heKTHBHBIX
CPEICTB IIO3HAHMS ILIEHHOCTE M MHPOBO33DEHHS PpAa3IHYHBIX HaponoB>’.
MexkynbprypHas komrmeTeHmus (intercultural competence) npeacrapisieT coboi
CIIOCOOHOCTh ~ JIMYHOCTH  OCYIIECTBIATH A((EKTHBHYIO U  YBAKHUTEIHHYIO
KOMMYHHKAIIMIO C TPEJACTABUTEISAMUA JIPYTHX KYJIbTYp, MOHUMATh MX IEHHOCTH,
TPaIUIIUU ¥ HPAaBCTBEHHBIC HOPMBI, PABUIHLHO OIICHUBATH KYJIbTYPHBIC Pa3ITUIHS,
a TaKXe SCHO BBIpAXKaTh COOCTBEHHYIO KYJIbTYpY s ApyruX. KOMITOHEHTHI
MEXKYJIBTYPHOW KOMIIETEHITUH, (OPMUPYEMbIE Ha OCHOBE KYJIbTYpPOJIOTHYECKOTO
noaxonal, mpesacrasiaeHsl B Tabnuie (cM. Tabauiy 1):

Ta6auua 1
KomMnoneHTbI Me)KKyJILTypHOﬁ KOMIIETCHIINHU
Ne KoMnoHeHTHI Onucanue
Brnanenvie 3HaHHAMU O LIEHHOCTSIX, TPAJULIUAX U
1. KyabTypHble 3HaHuSA A ! > TP
MHPOBO33PEHHUH PA3INMYHBIX HAPOJOB
2 CpaBHMTe/IbHO-KYJIbTYPHBIH CriocoOHOCTh aHAIM3UPOBATh KyJIbTYPHBIE CXOJACTBA U
' aHaJIN3 pazanyus
3 JcTeTHYecKas U CriocoOHOCTh MOHUMATh XYA0KECTBEHHYIO U KYJIbTYPHYIO
' XY/10:KeCTBEHHAsl OLleHKA LIEHHOCTb IPOM3BEICHHUS
4 HNuTeprexcryaibHoe Cr10coOHOCTE COOTHOCHUTD IPOU3BEACHUE C APYTHUMU
' MBbILILTEeHIE JUTEPATYPHBIMH U KYJIBTYPHBIMH KOHTEKCTAMH
5 ANanTUBHOCTH H YBa)XUTENBHOE U OTKPBITOE OTHOIIEHHE K IPEACTABUTEISIM
' TOJIEPAHTHOCTH JPYTuX KyJIbTYp

CriocoOHOCTh 3 PEKTUBHO BhIpAXKaTh COOCTBEHHBIE MBICIIH

6. KoMMyHHKaTHUBHBIC HABBIKH
U KyJIBTYpPHBIE B3IJISJIBI

[Ipu  ¢dopMupoBaHMM  MEXKYJIbTYPHOW  KOMIIETEHLMH  IOCPEICTBOM
AHIVIMMCKOW JIMTEpaTypbl IPUMEHSIOTCS CIEAYIOIIUE METOIAMYECKUE IOAXO/BI:
KYJbTYPOJIOTUYECKUIM aHANU3 TEKCT M3Y4aeTCs HE TOJBKO C S3BIKOBOM TOYKHU
3p€HUsI, HO M B KOHTEKCTE KYJbTYpbl; CPABHUTEIBHOE KYyJIbTYpOBEICHHUE -
CTYIACHTBl COIOCTABISIOT O0pa3bl W TPAAULIMM AHIVIMACKOM JHUTEpaTypbl C
HAIMOHAJIBHOW KYJIBTYpPOU; JAUAJOTHYECKOE€ UTEHUE — MOCPEACTBOM JIUCKYCCHH,
ne0aToB M METOJOB «CTOJKHOBEHHMS MHEHHID» OOCYXKIAlOTCS KOH(IMKTHI
KYJBTYPHBIX II€HHOCTEW, CTEPEOTUIIBI M BOIPOCHI OMIIATHH; MEXKKYJIbTYpPHbIE
3a/laHusl — CTYJEHThl aKTMBHO BOBJIEKAIOTCS B 00Opa30BaTEIbHBIN IMpoliecc yepes
HaIMCaHUE 3CCe B KOHTEKCTE MHOW KYJIbTYpPHI, aHAIU3 case study U opraHuzaiuio
KYJIBTYPHBIX KBECTOB,

AHaIN3  TEOPETUYECKUX OCHOB  KYJBTYPOJIOTMYECKOIO  MOAXOAa B
[IPENOJaBaHUM AHIVIMMCKOM JIUTEpATypbl IIOKa3bIBA€T, YTO B COBPEMEHHOMU
cuctemMe (UIOJIOTMYECKOro M MeAarornyeckoro 00pa3oBaHUs MPOLECC U3yYEHUs

30 Burwitz-Melzer, E. Teaching intercultural communicative competence through literature // Developing
intercultural competence in practice / ed. by M. Byram, A. Nichols, D. Stevens. — Clevedon : Multilingual Matters,
2001. — P. 29-43.

31 Xponenko A.T. [lpuMeHeHHEe KyJIbTypOJIOTHUECKOTO MOAX0/a B BhICIIEH mKoje. — M.: ®nunra: Hayka, 2021, —
362 c.

%2 Liddicoat A.J. Intercultural language teaching: Principles for practice // The New Zealand Language Teacher. —
2004. - Vol. 10. — P.15-24.
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XYJ0)KECTBEHHBIX ~TEKCTOB  MPEANOJIaraeT OBJIAJEHUE JIMHIBUCTUYECKUMU
3HAHUSIMM M TJIIyOOKOE OCMBICIEHHE KYJIBTYPHBIX ILIACTOB, BBIPAKEHHBIX
nocpeacTBoM  s3blka.  CucreMa  00pa3oB, HAlMOHAJIbHBIA  XapakTep H
COLIMOKYJIbTYPHBIE KOHTEKCTBI, OTpPaXEHHBIE B IIPOU3BEACHUAX AHIVIMACKOU
JUTEPATYpPbl, HMMEIOT HCKJIIOYUTEIbHOE 3HA4Y€HHE B  (POPMHPOBAHUU Y
oOydaroluxcss  MUPOKOrO0  MHUPOBO33PEHUS, TOJEPAHTHOCTH U  HABBIKOB
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKALIUN.

Bropas rnaBa numcceprauuu Moj Ha3BaHHEM «/lMaaKTMyecKue OCHOBBI
KYJbTYPOJIOTHYECKOI0 MOAX01a U METOALI €ro NPUMEHEHHs HA 3aHATHAX 10
HHOCTPAHHOHN JIMTEpPaType» IIOCBSIICHA PACKPBITUIO METOJWYECKHX OCHOB
MPAKTUYECKOIO0 BHEAPEHUS KYJbTYPOJOTMYECKOIO MOJX0Ja B MPEnoAaBaHUE
AHIVIMACKOW JUTEparypsl. B  IaBe aHaJIM3UPYIOTCS METOABl HHTErpalyu
KyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa B Yy4YeOHBIH MpollecC Ha 3aHATHSIX IO aHTJIUICKOM
JUTEpAType, pacCMaTpPUBAIOTCS  POJb M KOMIETEHIMH, HEOOXOAUMBIE
MPENO/IaBaTeNII0 MHOCTPAHHOIO $3bIKa, MPEACTABISIETCS METOAUYECKas MOJEIb
peanu3anuy KyJbTypOJIOTHYECKOTO MTOAX0/1a HA OCHOBE COBPEMEHHOM TEXHOJIOTUN
«IlepeBépuyThiii knacc» (Flipped Classroom), a Takxke oTpakaercs cucrema
3aJlaHuil, pa3pabOTaHHBIX B paMKax JaHHOIO mojaxoza. B memom, BTOpas riasa
TpaHC(HOPMHUPYET KYyJIbTYpPOJIOTUUECKUHN MOAXOJ, TEOPETUUECKH OOOCHOBAaHHBIN B
MEpPBOIl TJIaBe, B KOHKPETHBIE METOJbl W NPAKTUUYECKUE CPEACTBA, PACKPBIBAs
LEJOCTHBIA MEXaHU3M €ro BHEJPEHUs B 00pa30BaTEIbHBIN MPOLIECC.

Ha 3aHATHAX O aQHIIIMHCKOM JIMTEpaType IIPOLIECCHl M3YYEHMS SI3bIKa M
OCMBICTIEHUSI KYJIbTYPhl B3aMMOCBS3aHbl, TOCKOJIBbKY J1a’K€ CTYJIEHT, 00JIadaroHii
JOCTATOYHBIMU SI3bIKOBBIMU 3HAHUSMH, HE CIIOCOOEH MOJHOLIEHHO BOCIPUHUMATh
XYZ0KECTBEHHBIN TEKCT 0€3 OHUMaHUS CTOSIILIErO 32 HUM KYJIbTYpHOTro Iutacta. B
CBA3U C 3TUM KYJbTYpPOJOTHYECKUN MOAXOJ pacCMaTPHUBAET SI3bIK HE MPOCTO KaK
CPEICTBO KOMMYHMKAIIMH, a KaK KyJIbTYPHBIM KO, BOIUIOUIAIOLIMN HAIIMOHATIBHOE
CO3HaHWE, MUPOBO33PEHUE, HPAaBCTBEHHBIE HOPMBI I MEHTAJIUTET ONPEIEIEHHOTO
Hapoaa. CrnenoBaTenbHO, B cCoOJep)KaHHE OOpa30BaHHS HEOOXOAMMO BKIIOYAThH
CeNyIolMe KYJIbTYpHbIE KOMIIOHEHTBI: peajibHasg KyJlbTypa (realia) —
r€ONOJIMTUYECKUE MOHSITHUS, UCTOPHUUYECKHE COOBITHUS, COLMAIbHBIE HHCTUTYTHI;
KOMMYHUKATHUBHO-KYJIbTYPHbIE KOMIIOHEHTbl — TpPaJuIMK OOUICHUs, HOPMBbI
ATUKETA U A3BIK TENa; HCTOPUKO-COLMAIIbHBIA KOHTEKCT — 3I0Xa CO3JaHus
MPOU3BENICHNUs, CTPYKTypa OOIEeCTBa, COLMAIbHbIE OTHOUICHHUS] M HAIlMOHATbHBIN
MEHTAJIUTET; KyJIbTYpHBIE KOJbI U CHMBOJBI — (yiar, TUMH, LIBETa, CUMBOJBI U
HallMOHAJIbHbIE  Tpaguuuu. Jus  opraHu3auuMd  3aHATHd  HAa  OCHOBE
KYJBTYPOJIOTHYECKOr0 MOIX01a HEOOX0ANMO COOIIOICHUE Psijia BaXKHBIX YCIOBUH.
[Ipexne Bcero, yueOHbIN MaTepuan AOKEH MPEACTABIATHCSA B MHTETPAIMH S3bIKa
U KyJabTypbl. Hapsimy ¢ 3TuM y4yeOHBINM MpOUECC JOJKEH CTPOUTHCS HAa OCHOBE
OpoOJeMHBIX CUTyalud, MOOYXAAIOUMX CTYJEHTOB K CaMOCTOSITEJIbHOMY
MBIIUIEHAIO U TOMCKY PELIEHUWH B KYJbTYPHOM KOHTEKCTE. /{1 moBBIIEHUS
3¢ (PEeKTUBHOCTU TIpoliecca MPUMEHSIOTCS WHTEPAKTUBHBIE METOABI - POJIEBBIC
UTPBI, KyJIbTYpPHbIE CUMYJISIIMK U JIpyrue akTUBHBIE (opMbl paboThl. Hakonen, ¢
nenbio  (popMHpOBaHUS Yy CTYIEHTOB HAaBBIKOB aHalW3a M CaMOOLIEHKU
COOCTBEHHOTO MHEHMSI Ba)KHO, YTOObI 3aJaHUsl OBLIM OpPHUEHTUPOBAaHbl Ha
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pedIIEKCHI0 ¥ aHATUTUYECKYIO JEATENBHOCTL >, OPraHu30BaHHOE TAKMM 00Pa3oM
3aHATHE HapsALy C OOyYeHHEM S3bIKy U JUTEpaType CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
KyJIbTYPHO! KOMIIETEHIUY.

Jlist b pexTuBHON peanu3anuu KyJIbTypOJIOTrHYECKOro MOAX0/a Ha 3aHATHSIX
10 AHTJIMKACKOW JINTEpaType PEKOMEHIYIOTCS CIAEAYIOIINE METOUNYECKUE PUEMBI:
a) KyJbTYPHO-KOHTEKCTYyaJIbHO€ YTEHUE — CTYICHTHl aHAJU3UPYIOT TEKCT B
KyJIbTYpHOM KOHTekcTe. Kak otmewaer Jlupnukoar, eciu OOydeHHE S3BIKY
OCYLIECTBJISIETCS. BHE KYJbTYPHOIO KOHTEKCTA, S3BIKOBBIE 3HAHUS OCTAOTCS
IOBEPXHOCTHBEIMM M OIPaHUYCHHBIMU B IIPAKTUYECKOM OTHOIeHMu>*. Hanpuwmep,
B Npou3BeAeHUsIX JIMKKeHca COIMaibHOEe HEpPAaBEHCTBO U ypOaHuzauus JloHmoHa
XIX Beka wu3yyaroTcs Kak KyJbTypHbI (oH; O©) CpaBHUTENBHO-KYJIbTYPHBIH
aHaJIU3 - CTYACHTHI COMOCTABISAIOT 00pa3bl aHTJIMHUCKON JIMTEpaTyphl ¢ 0Opazamu
HAIMOHAIBHOM JuTeparyphl. CormacHo Mogenu Baiipama®, mamHbIii mporecc
cnocoOCTBYeT (OPMHUPOBAHHUIO KYJIBTYPHON UYYBCTBUTEIBHOCTH U HAaBBIKOB
COMNOCTAaBUTEJILHOIO aHanu3a. Tak, mpu cpaBHeHUM 00pa3zoB «Victorian Lady»
(xetin D¥ip) um «Mmyapoi s>keHmuHb (Kymyin) B y30ekckoil muTeparype
CTYJIEHTHI paboTaroT Haja Bonpocamu: «Kakue KyJbTypHbIE LIECHHOCTU OTPAKEHBI B
JaHHBIX 00pazax?», «B 4éM MmposBISAIOTCS CXOACTBA W PAa3IUYMs MEXIY ABYMS
oOpazamu?»; B) JApamMaTH3alUsl U KyJIbTypHas CHUMYJSIUS — HWHCIEHUPOBKA
ANU30JI0B IPOU3BEACHUS MTOCPEICTBOM POJIEBOM UIPbI MPEAOCTABIAET CTYAECHTaM
3¢ (PEeKTUBHYI0O BO3MOXXHOCTb OCBOEHHUSI fA3bIKa B KYJbTYpHOW cpefde; T)
KPUTUYECKAN JINTEPaTYpPHBbIM aHaIU3 — CTYACHTBHl AHAIU3UPYIOT KYJBTYPHYIO
MO3ULIMI0 aBTOpa U COLUAIBHYIO CpEly D3IO0XH, B KOTOPYI OBbUIO CO34aHO
MPOU3BEIEHUE; J) KpOCC-KYJIbTYpHbIE MPOEKTHl — CTYAEHTBHI MOCPEICTBOM
NpPE3eHTALUN, 3CCe WM TBOPUYECKUX pabOT CaMOCTOSITENIbHO UCCIENYIOT CXOJICTBA
Y Pa3INyuus MEXY IBYMS KYJbTYpPaMH.

CoBpeMeHHBIN  mpolecc 00y4deHUuss HMHOCTPAaHHBIM  si3bIKaM  TpeOyer
NEePEeOCMBICICHHUSI MPO(YECCHOHATIBHOM PONM U TEJArorMuecKux KOMIIETEHIIUH
PENoJaBaTesl MHOCTPAHHOTO s3blka. C TOYKM 3pEHHS KyJIbTYpPOJIOIMYECKOTO
MOAXO0/Aa TMpENnoAaBaTeib KaK MHOTO(QYHKIMOHANbHBIA HOCUTENb KYJIbTYpPbI
BBINIOJIHAET TPU OCHOBHBIE POJIM: B Kadye€CTBE MEXKYJIbTYPHOTO IOCPEIHHKA OH
OOBSICHSIET HE TOJBKO SI3bIK, HO M KYJbTYPHBIH KOHTEKCT, KaK pe(IeKCHUBHBIN
dbacunurarop co3ga€T CUTyallud, CIOCOOCTBYIOIIME OCO3HAHUIO CTYJEHTAMHU
CBOEH HalMOHAJIbHOW WJACHTHUYHOCTU W YBaXKUTEJIBHOMY OTHOLIEHUIO K JIPYTUM
KyJbTypaM; B POJIM MHTETPATUBHOIO JU3aliHEpa BKIIOYAET B yUEOHYIO IPOTrpaMMy
peanbHble KyJIbTYpPHBIE KOHTEKCThI MOCPEICTBOM (UIBMOB, XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB U CPEICTB MacCOBOW MH(pOpMALIUK.

B XXI Beke B o0Opa3zoBarenbHOM TpOIleCcCe IEHTPAThHOE MECTO 3aHHUMAIOT
MOJIXO/Ibl, OPUEHTUPOBAHHBIE HA JIMYHOCTh M OCHOBAaHHbIE Ha WH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUAX. OJHOW M3 TakUX TEXHOJOTUH SIBISETCA
texHosorus «llepeBépuyTtriii kmace» (Flipped Classroom), xoTopasi mo3BoJisieT
TpaHC(HOPMHUPOBATH MACCUBHYIO MOJIENb TPAJUIIMOHHOTO OOYYEHUS! B aKTUBHYIO,
UHTEPAKTUBHYIO METOJIMKY, OCHOBAHHYIO Ha MEXKKYJIbTYPHOM B3aUMOJEHCTBUU.

3 obpocknonckas T.I'. MeToauka IpenoaBaHis HHOCTPAHHBIX A3b1K0B. — M.: Beicmas mkona, 2021. — 160 c.
3 Liddicoat A.J. Ykazannoe npousseacnue. — P. 10.
3 Byram M. Ykaszaunoe npoussenenue — P. 78.
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JlanHast  TexHoJorus ObUIa  BHEApPEHA B NPAKTUKY  aMEPUKAHCKUMU
npenonasaremsimu  Jxk. beprmanom u A. Coamcom B 2007 romy, a mnocrne
ny6nukamuu B 2012 roxy kuuru «Flip Your Classroom»®® monyumna mmpokoe
pacnpocTpaHeHHEe B MUPOBOM cUcTeMe 00pa3oBaHUsI.

B npenogaBanny aHMIMIICKON JUTEpaTypbl yuutens u3 mrara Komopamo A.
I'ynenpar B 2012 romy ycmemHO TMNPUMEHWI JaHHYIO TEXHOJIOTHIO Ha
JUTEPATYPHBIX 3aHATHUIX, IPEAJIOKUB MOJEIb, B pAMKax KOTOPOM ydalluecs 10Ma
YUTAIOT TEKCT W 3HAKOMATCS C €ro AaHajiu3oM, a B ayJAUTOPUU MPOBOIAT
00CyXkKIeHME M JUCKyccHio® . MHTerpamus KyJIbTypOJIOTMYECKOTO MOIXOA
NOCPEACTBOM JIaHHOW MOJENM Ha 3aHATUSAX [0 aHIVIMMCKOM JIUTEepaTrype
CIOCOOCTBYET OJHOBPEMEHHOMY OCMBICIIEHHIO CTYJEHTAMH SI3bIKa U KYJBTYPBI,
(GOpMHUPOBAHUIO MEXKKYJIBTYPHOTO MBIIICHUS W Pa3BUTUIO AHAJTUTHYECKUX
HaBBIKOB.  Peanuzaimus  KyJbTypOJIOTMYECKOTO  MMOAXOJa B YCJIOBHUSAX
«MEepPEeBEPHYTOrO KJIACCa» BKIIOYAET CIEIYIOUIME STalbl U KOMIIOHEHTHI (CM.
TadmIty 2):

Tao6auma 2
KyabTypoJsiornueckuii moaxoja B NpenogaBaHNU AHTJIMHCKOM JJUTEPATYypPhbl HA
ocHoBe TexHoJioruu Flipped Classroom («IlepeBépHYTbIN KJIacc»)

Poab
dran JesiTeJbHOCTH M 3a/1aHUS JesiTeJIbHOCTD CTY/IEHTa
npenogaBaTess
CaMOCTOSITENbHO H3y4aeT
1. Pre-cultural - dparMeHT XyJI0KECTBEHHOTO
Co3snarenb Marepuait; BbISBISET CXOACTBA
KyastypHoe NIpOM3BEACHUS (BHCO/ayino), . N
KyJIBTYPHOTO MEXIy aHTJIHUICKON B POIHON
BBelleHHEe (Ooma — 00 | KYIBTypa SIOXH aBTOPa, BBOJIHBIC .
KOHTEKCTa KyJbTYPOIi; 3aITUCHIBACT
3aHAMUL) BOIIPOCHI
NIepBOHAYAIIbHBIC BIICYATICHUS
OrmpezeneHne KyJIbTypPHBIX KOIOB
2. While-cultural — Ha OCHOBE IPEJJIOKEHHOM
. PaspaboTunk Omnpezensier KynbTYpHbIE KOIbI
WuauBuayadbHbIA | TIperojaBaTesieM CXeMbl aHaIN3a,
" CXEeMBbI aHaJIN3a, Ha OCHOBE CXEMBI; 3aII0JHSCT
aHauan3 (Ha sanamuu COCTaBJICHUE CPAaBHUTEILHOI
KOODPJIHATOP CPaBHHUTENIbHYIO TaOIHILYy
u doma) TaOJIUIIBI, OTBETHI HA
AHAJMTHYECKHE BOIPOCHI
Mopaepato IIpencraBnser cBoi aHAIIN3
3. Cross-cultural — I'pynmoBast AUCKYCCHS, pOJIEBas paTop,. P
N Ppa3BHBaIOIIHiT rpyIIe; UCTIONHSET POJIb
MeKKYJbTYPHBIH | UTPa, IIPE3EHTALIUS CPABHUTEIILHOTO
KyJIbTypHOE MepCoHaXKa; COCTABISIET
JQUAJIOT (Ha 3ansamuu) aHanM3a
MBIIIJICHUE «KYJIBTYPHYIO KapTy»
BrIpakaer uaMeHeHue
4. Post-cultural — P
PedrexcuBHbIE BOPOCHI, COOCTBEHHBIX B3TJIAA0B; MHLICT
Pedaexcus u Opranuzarop
HaIlMCaHue dcce, BeJCHHE acce, 3aMoJHIeT NOPTHOIHO;
CHHTE3 pedaexcun
(doma) nopt¢oIno, CaMOOIIEHKA TOTOBHUT aHAINTHYECKUE BOTIPOCHI
K CIICIyIOLIIEMY 3aHSTHIO

B 3aHATMAX 1O aQHIVIMHCKOM JIMTEPAType, OPraHU30BAHHBIX HA OCHOBE
KYJbTYPOJIOTMYECKOTO MOJX0/1a, MPOIECC OLICHUBAHUS HAIPABJIEH HE TOJILKO Ha
ONpPENICIICHUE SI3IKOBOM KOMIIETECHIIMM CTYJIEHTAa, HO U Ha BBISIBICHUE YPOBHS €T0
KYJIbTYPHOTO MBINIJICHUSI, KPUTHUYECKOTO aHalin3a, pedICKCUBHOTO IMOAXOJa U
KOMMYHUKATUBHOW aKTUBHOCTH. VX0 U3 3TOr0, cCUCTEMa OLIEHUBAHUSL CTPOUTCS
Ha OCHOBE (DOPMATUBHOTO (TEKYIIEr0) U CYMMAaTUBHOTO (UTOTOBOTO) MOAXOJ0B U
OCYUIECTBJISIETCS KOMIUIEKCHO Y€pe3 YYacTHE CTYIEHTOB B KYJbTYpPOJIOTHYECKOM

3 Bergmann, J. Flip Your Classroom: Reach Every Student in Every Class Every Day / J. Bergmann, A. Sams. —
Washington : ISTE, 2012. — 112 p.

$’Bennett, B., Kern, J., Gudenrath, A., & Mclntosh, P. (2011). The flipped class revealed. Retrieved from http://ww
w.thedailyriff.com/articles/the-flipped-class-what-does-a-good-one-look-like-692.php
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aHaJIM3e, CPaBHUTEIHLHOM MBIIUICHWH, HAIMCAaHUU pPEe(IESKCHBHBIX  3cCe,
IPYNIOBBIX AUCKYCCHSAX, JpaMaTH3allMk W TBOPYECKHX 3amaHusx. dopmaTtuBHOE
OILICHHBAHUE CIYXKUT ISl PETYISIPHOro HAOJIIOACHMS 3a CIIOCOOHOCTBIO CTYIEHTa
HOHMMATh KYJbTYPHBIH TEKCT, BhIpakaThb COOCTBEHHOE MHEHHME M y4aCTBOBAaTh B
MHTCPAKTUBHOMN JEITEILHOCTH B XOJI€ 3aHATHSA, TOTJa KaK UTOrOBOE OICHUBAHUC
HApaBICHO Ha ONpPEICICHHE YPOBHS MEKKYJIBTYPHOH KOMIIETCHLIHUH M
AQHAJIMTUYECKOT0 MBIIUICHUS CTYICHTOB IOCPEACTBOM PE(IIEKCHBHOIO IHCHhMA,
KYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 aHAJIM3a W CPABHUTEIBHBIX 3cce (M. Tadmmiy 3):

Taoauna 3
Kputepuu onieHuBaHus MpenogaBaHusl AHTJIHICKOI JUTEPaTyphl HA OCHOBE

KYJbTYPOJOTHYECKOr0 MoAX0/a

IToxa3zaTean OneHka «5» Ouenka «4» Onenka «3» Onenka «2»
(OTJIMYHO) (xopomo) (YAOBJIETBOPUTEIbHO) | (HEAOCTATOYHO)
1. KyabTypHbii I'my6oxo u B nenom npaBunbHO Habmonaercs AHanu3 orpanuyeH
aHaJIN3 " MHOTOCJIOIHO aHAIIM3UPYET TEKCT 1| IOBEPXHOCTHBINA aHAIIN3 WA HeBEpeEH,
HHTepHpeTanus aHAIU3UPYET JAa€T yMECTHYIO U OrpaHUYEHHAs HHTEePIpETaNns
KYJIBTYPHBIH TEKCT, HHTEPIPETALNIO HHTEpIpeTaIns OTCYTCTBYET

BBIZCIAA €TI0
DJICMCHTBI

2. MexkKkyabTypHOE YéTko u IIpuBoauT YacTUYHO ComnocraBneHue YeETkoe KylnbTYpHOE
conocraBjieHue apryMeHTHPOBaHHO YMECTHOE OTPaHUYEHHOE U COIIOCTaBJICHUE
COIOCTABJIAET POJHYIO KyJIBTypHOE IIOBEPXHOCTHOE OTCYTCTBYET
U aHIJIMICKYIO COIIOCTAaBJICHUE
KYJNbTYpHI
3. Kpurnueckoe Beipaxkaer Bericka3biBaeT BrickasbiBaeT npocToe MHuenue
MBILLJICHHE H apryMeHTHPOBaHHOE, JIOTUYHOE, HO MHEHHe, paboTaer 1o | He0OOCHOBaHHOE,
CAMOCTOSATEIbHOCTD | CaMOCTOSATENILHOE U yIpOLEHHOE o0pasiry, apryMeHTanus | CTepeOTHITHOE TN
OpUTHHAIILHOE MHEHHE; YaCTUYHO ciabas MoJIpaXkaTeIbHOE
MHEHHE ONHpaeTcs Ha

TOTOBBIE IIA0JIOHEI

4. OueHb aKTHBHO AKTUBHO yuyacTByeT | YacTHYHO y4acTBYyeT B ITaccuBeH, He
KoMMyHHUKaTHBHAsi | y4YacTBYET, SICHO U B 00CYKIEHUSIX o0meHnu Y4acTBYET B
AKTHBHOCTh YBEPEHHO BBIPAXKaeT KOMMYHHKAIIUN

CBOH MBICJIN

5. PedpiexcuBHoOE [Mumer riyookoe, | Pednekcusnoe acce | Pediiexkcus npocras u Pednekcus
Jcce MOCJIeI0BaTENIbHOE HaIMcaHo OrpaHUYCHHAsI OTCYTCTBYET HJIU HE
peduexkcuBHOE dcce ¢ NpaBWIbHO, HO MOJKET HAIMCaTh
CaMOaHaIIN30M aHaJIM3 MecTaMu acce

KyJIbTYpHOTO OIIbITa MOBEPXHOCTHBIH

C 1menpl0 UWHTErpalMy TEOPETHYECKMX M  MPAKTUUYECKHX  AaCIEKTOB
KYJIBTYPOJIOTMYECKOIr0 MOAX0/Aa B MpernoJaBaHUuU aHTJIMHCKOMN JuTepaTypsl Oblia
pa3zpaboTaHa chHenuajgbHas TIenarormyeckas Monenb. Hamuuume B Monenu
LIEJIEBOTO, METOA0JI0IUYECKOT O, COJIEPKATENBHOTO, TE€XHOJIOTHYECKH-
MPOLECCYaqTbHOTO W  JAMAarHOCTUKO-PE3YJIbTATUBHOIO OJIOKOB OOECreurBaeT
MOCJIEI0BATEIbHYIO0 U CUCTEMHYIO OpTraHu3aliio o0pa3oBaTelbHOro mpouecca. B
KayecTBE MPHOPUTETHBIX HAMpaBICHUWA B HEH  OMpefeNeHbl  pa3BUTHE
MEXKYJIbTYpHOM  KOMIETEHLIMH,  OCMBICICHHE  KYJIbTYPHBIX  IUIaCTOB
XYZ0’KECTBEHHOTO TEKCTa, a Takke (POPMHUPOBAHUE KPUTHIECKOTO U KPEATUBHOTO
mbiinuieHus. Kpome Toro, Mmozens MOCPEICTBOM HMHTEPAKTUBHBIX METOJIOB,
IU(POBBIX CPEACTB M PepICKCUBHON NEATEIbHOCTH CHOCOOCTBYET pPa3BUTHIO
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CaMOCTOSITENIbHOTO ~ MBIIUICHHUSI  CTYJACHTOB, KyJIbTYpHOTO  CO3HAaHUS U
KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB (CM. MOJielb 1):

Ilenaroruyeckas MoaeIb npenogaBaHus AHIJIMHMCKOH JMTeparypbl
Ha OCHOB€ KYJIbTYPOJOrH4Y€CKOro noaxoaa

LIEJIEBOM BJIOK

&

Llesb: pa3BUTHE MEKKYJIBTYPHOMI dbopmup KY/IbTYPHOIO MBIILICHUSA, KPUTHYECKOTO
M KPeaTHBHOI'O MbIIIUVIEHHA, moGansbHOro M HAUHOHAJIBHOIO KYJIGTYPHOIO MHPOBO33peHHUA <—

uCJII): passuTHEe MC‘/KKyJIbTypHOﬁ KOMIICTCHUMH Y CTY/ICHTOB B Npouecce npenojasanms AHIJIHHCKOM JTepaTypbl
Ha OCHOBE KYJIbTYPOJOrH4eCKOro nojaxoaa

DRARTEIe Ocmeicnenne Pazsurne DopmupoBaHHe
MEXKYTETYpPHOIK KyJIETYPHBIX KO/IOB KPHUTHYECKOTO M r106abHOro M
o JIMTEpPaTypHOro KPeaTHBHOro HAUHOHAJILHOIO
NpOM3BECHUA MBILLICHUS KYJIBTYPHOIrO CO3HAHMA
METOOJIOTHYECKO-TEOPETUYECKHUI BJIOK
Mer HYECKHE ¢ 1 IMoaxons! ¥ MPHHIMIIBL

Toaxonsr:
KlebTyponoruwecxui&. KOMIIETEHTHOCTHBIH,
JIMMHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBII

Teopus MeKKyIbTYPHOI KOMMYHHKALMH

KoncerpykrusucTekas nesaroruka TIpHMHIMITBI KY/IETYPOIOrHYECKOTO MOAX0a:

=

. CBa3b A3BIKA H KYJIBTYPBI — M3y4YeHHE A3bIKa
yepes NpU3My KyJIbTypbl
. Jlnasor KyJsTyp — no uepes cp
. KoHTeKCTya1bHOCTh — aHA/IM3 TEKCTA B KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE

Ky)l LTYPOJIOruiecKas Teopus

. MutepakTuBHOCTL — ObGydeHHe Yepes B3aMMOAEHCTBHE

LU S )

Teopusi IMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO MOAXOAA
. Lles1ocTHOCTB (MHTErpaTHBHOCTD) — NMOHMMAHHE Ky/IbTYPbi

B e¢ MHOrooGpasnu

v

COJIEP>KATEJIBHBIN BJIOK
A) 1L i TEHTHOCTHBIH T B) Conep p THBIH T
- PassuTie MEKKYJIBTYPHOI KOMIETEHIHMH - MayyeHue B3aMMOCBA3N MUPOBOI1 ¥ HALIMOHAILHON KYJIBTYPbl
- Murerpaums a3sika M KyJIsTYpbl B JIMTEpaType
- DcTerrvecKas KOMICTEHIMA ~ AHQIM3 NMPOU3BEACHHI C MEKKYIBTYPHOMN TOUKH 3PEHHS
- Uennocts 1 umdposas rpaMOTHOCTb ~ HMsyyenme Ky, IbTYPHOTO KOHTEKCTA IIPOM3BEICHHI
- Kpuruueckoe u KpeaTHBHOE MbIIIUICHHE - AHa/iM3 XyAOKECTBEHHBIX ¥ 3CTETUYECKHX MO3HIMIT aBTOpa
TEXHOJIOTHYECKHU-TTPOILIECCYAJIBHBIN BJIOK
Meronnt Cpeacrsa Dopmbr
HnrepakTusHbie: KoMMyHHKaTHBHBIE CpecTBA: - Un Ya/IbHAs U TPy pabora
KY/INTYPHBIi AHATHE, CPABHHTEIbHbIN POJIERLIE MIPBI, NPOEKTHI,
AHAINS, KYABTYPHOE Haﬁmo;muuc, HanHCcaHue 3cce, ipaMaTHsalms Vllmummya}lbuue S
amanor — CemuHapb, IMCKYyCCHH, J1e6aThi
HnTepaxTHBHbIE: g"q"l’":;‘e cpe‘lc"::dl . - CamocroaTennsHoe Heeaeaopanme /
JIMCKYCCHSA, MO3IOBOM IITYPM, oogle Classroom, Padlet, 6
p PHbIH iH, p Urpbt Kahoot, Edmodo NPOEKTHRA pa

=

Oransi 06yuenns (nexaror

1. JIuarHoCTHYECKHI 3Tan — OIp YPOBHSA i CTYZIGHTOB O KyJIbType

2. Jran AMAAKTHYECKOH MHTerpallii — HHTErPalHs KyJIBTYPHOIO KOMIIOHEHTA B COJIeP/KAHHE YPOKOB
3. Oran aHasmM3a — aHAIM3 TEKCTA POMIBEACHHUA C Ky IBTYPHOI TOUKH 3PEHHs
4. 3ran pedaeKcHH — CAMOAHAINI, OCMBICJICHHE KyALTYPbI M (POPMHPOBAHHE JTHYHOCTHOIO OTHOWICHHS

v

JUATHOCTHKO-PE3VJIbTATUBHBIV BJIOK

Kpurepun u noxasaresin YpoBHH c(HOPMHPOBAHHOCTH

- KoruurtusHsiit ypoBeHb (00BEM Ky ILTYPHBIX 3HAHMIT)  Biicoriili — Ty GoKCE HOMIMAIIE KYARTY RSt

- Jlest CTHBIM yP (ymenue np 1 )

~ Cpennnit — YacTHYHOE NIOHUMAHHE U AHAIN3 ECEPt

- LlensocTHO-MOT] vp (ot K Ky/bType)
- Kpearusubiit ypoenb (KpUTHYECKOE, TBOPYECKOE MbllILIeHHE)

— Hu3kmit — He0CTaTOuHbBIH YPOBEHb 3HAHHIT

OKUJIAEMBIV PE3VJIBTAT: chopMHUpOBaHHAsA MEKKYJIBTYPHAA KOMIIETEHIHS,
CHOCOGHOCTD K aHAJIU3Y KyJIbTYPHOIO KOHTEKCTa aHIVIMHCKOM JIUTEepaTyphbl,
CaMOCTOSTEJIbHOE H KPHTUYECKOE MbIIILJICHHE

Moaean 1. MogeJb npenoiaBaHus AHIJINNCKON JJUTEPATYPbI HA OCHOBE
KYJbTYPOJIOTHY€CKOI0 MOAX0/1a

42



[IpoBen€HHBIA aHAMM3 MO BOMNPOCAM HMHTErPALUU KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO
KOMITIOHEHTa B 3aHATHSA [0 aHTJIUHCKOM JHUTepaType, PO MU KOMIIETCHIIUM
IpernojaBaressi, TEXHOJOTHMU «IEepEeBEPHYTOrO Kiacca», a Takke pa3paboTKH
CUCTEMBbI 3aJIaHUi TOKAa3bIBAET, YTO JAHHBIM MOJXO0J] CIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO
adpdexkTuBHOCTH 00ydYeHHUsS U (HOPMUPOBAHHUIO HABBIKOB  MEXKYJIbTYpHOU
KOMMyHUKaluu. [[puMeHeHre KyabTypOJIOrHYeCKOT0 KOMIIOHEHTA IMO3BOJIIET HE
TOJIBKO OCYIIECTBIISITh JIMHTBUCTHUECKUIN aHAIN3 XY0KECTBEHHOTO TEKCTa, HO U
pacKpbIBaTh CTOSIIMA 32 HUM COLMAIBHBIM, HMCTOPUUECKUN M SCTETUYECKUU
KOHTEKCT. [Ipu 3TOM mpenoiaBaresib 10JKEH BBICTYNATh B POJIM MEXKYJIbTYPHOTO
nocpeqHuka W Qacwiuraropa. Mojenb «mepeBEPHYTOro Kiacca» U CcUCTeMa
KyJbTYpPOJIOTUUECKUX  33JlaHUM  OPUEHTUPYIOT  CTYJCHTOB Ha  pa3BUTHE
CaMOCTOATEJIBHOTO  MBIIIJIEHUS, KYJbTYPHOIO CO3HAaHMUS, TOJEPAHTHOCTU W
rJ1I00aJbHOTO  MMpOBO33peHMsl. bmaronmapst 3TomMy 3aHATHS 1O aHIVIMHACKON
JUTEPATYpE MPEBPALIAIOTCS HE IMPOCTO B IPOLIECC M3YyYEHHs SI3bIKa, a B
IPOCTPAHCTBO JINYHOCTHOI'O U KYJIbTYPHOTO Pa3BUTH.

Tpetbst rnaBa aucceprauuu o3arjaBieHa «ONbITHO-IKCIIEPUMEHTAJIbHAS
padoTa Mo NMPUMMEHEHHI0 KYJbTYPOJOTrHYeCKOro IMOAX0Aa B NpPenogaBaHUM
AHIVIMHACKON JuTeparypbD». B 1TaHHOM T/aBe C y4YacTMEM CTYJICHTOB
CamapkaHACKOTO  TOCYJApCTBEHHOIO  HMHCTHUTYTa  WHOCTPAaHHBIX  SI3bIKOB,
Byxapckoro rocyaapcTBeHHOro yHuBepcuTeTa u KapiumHcKoro rocy/1apcTBEHHOTO
yHUBEpCcUTETa  OblJa  JKCIEPUMEHTAIBHO  MpoBepeHa  A()PEKTUBHOCTH
KyJIbTYpPOJIOTHYECKOT0 TMOAXO0Ja B MPENOJaBaHUM AHTJIMICKON JUTEepaTyphl Ha
ocHoBe TexHosnoruu «IlepeBépuyThiii knace» (Flipped Classroom) Ha mnatdopme
Google Classroom. B xozme wuccinenoBaHusi ObUIM TMPOBEJAEHBI HUCXOIHAS
(mepBuYHAs) ¥ UTOroBas (BTOPUYHAS) AUATHOCTUKA, @ YPOBEHb 3HAHUN CTYJEHTOB
OLICHMBAJICSI HAa OCHOBE TAaOJML, JIuMarpaMM M MaTE€MaTUKO-CTaTUCTUYECKOTO
aHanu3a. B mpolecce 3KCEpUMEHTa HCHONb30BAJIUCh  YIOPAKHEHHS IO
AHTJIMACKONW JUTEpaType, MOJKACTHI, BUICOJEKIIMM M HHTEPAKTUBHBIE 3aJaHUS.
Pe3ynbpTaThl Mmoka3aad, 4TO B SKCIEPUMEHTANbHBIX TpyNmnax ypOBEHb 3HAHUUI
CTYJICHTOB 3HAYUTEJNbHO MOBBICWICA, YCHJIWJIACh HMX MOTHBALMSA, Pa3BUIUCH
HABBIKU MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKaIMH, a 3¢(HEKTUBHOCTh Y4eOHOro mporecca
OKa3aJIach BBILIE M0 CPABHEHUIO C TPAAULIMOHHBIMU METOIAMH.

Llenp sKCIIEpUMEHTa 3aKI0YaAIACh B ONPEAEICHUN YPOBHS 3HAHUI CTYJIEHTOB
M0 aHTJIMICKON JTUTepaType, a Takxke B MpeCcTaBiIeHUN d()(PEKTUBHOTO KOMILIEKCa
3a/IaHAM, IO3BOJISIOIIETO0 3HAYMTEIBHO NMOBBICHTH JIaHHBIA YPOBEHb Ha OCHOBE
TexHosnorun «llepeBEpHyThIi KiIaCC» M KYJBTYPOJIOTMYECKOrO Ioaxonma. B
COOTBETCTBHUH C LEJbIO TUCCEPTALMOHHOIO MCCIIEIOBaHMsI HaMU ObLIa MpOBeJIeHa
OTIBITHO-?KCIIEPUMEHTaIbHAsI paboTa C y4acTHEeM CTYIEHTOB 3 Kypca BceX TpEx
OpraHu3alMii BBICIIErO0 00pa3oBaHUs. B wuccneqoBaHWM TPUHSUIM ydacThe 65
CTYJIE€HTOB AKCIEPUMEHTAILHON IpymIbl U 64 CTylIeHTa KOHTPOJbHOU rpynnsl. B
OKCIIEPUMEHTANILHBIX TPYIIax 3aHATHS MPOBOJUIUCH, B OHJIAWH- U odaitH-
dopmarax Ha miarpopme Google Classroom ¢ HCTOIB30BAHHEM TEXHOJOTHH
«IlepeBEpHYTHII Kaccy», a B KOHTPOJBHBIX IPYIIAX — TPAAULHOHHBIM METO/IOM.
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[lepBuuHas [WMArHOCTHKA I[IOKa3aja, YTO YPOBEHb 3HAHUN CTYJEHTOB IO
aHTJIUIICKOM JIMTEpaType Kak B SKCIEPUMEHTAIBHBIX, TaK U B KOHTPOJBHBIX
rpynnax Bcex Tpé€x opraHu3anuii Belcuiero oopazoBaHusi Obul HU3KUM. CpaBHEHHUE
YPOBHSI 3HaHUIl CTYJEHTOB 1O U TOCJIE SKCIEPUMEHTA IO3BOJIMIO OLIEHUTh
3¢ (HEeKTUBHOCTH KOMILIEKCA 3a/laHuH.

Jlo Havana 3aHATMM  CTYJEHTBl CaMOCTOSITEIbBHO 3HAKOMMIIUCH  C
BUJCOJEKIUSAMHY,  ayAuoMarepuajaMu, MOJKacTaMd M  NPOU3BEIACHUIMU
aHTJIUICKOM Xy10KECTBEHHOH JIUTEPATYPhl U BBIOJIHSIM 33JaHUS, a B Ay JUTOPUU
COBMECTHO C IIpenojaBaTesieM 00CyXJIaau MpoOJeMHbIE BOIIPOCHI U KYJIbTYpHBIE
KOHTEKCTBI. 3apaHee IOJrOTOBJIICHHbIE BHJCOJEKIUU ObBUIM  BBOJHBIMH,
aHAJIUTUYECKUMHU, KYJIbTYPOJOTHYECKUMH U MHTEPAKTUBHBIMU. B HUX ocBeIamich
CBEJICHMSI O NPOU3BEIACHHM, aBTOPE M SI0XE, aHAJIU3 MEPCOHAXKEH U pa3BUTHS
COOBITUH, a TaKXe KyJIbTYpPHbIE LICHHOCTH, OTpaXEHHbIE B IpOu3BeieHuU. B xoze
HKCIIEPUMEHTA HCIOJb30BAJIUCh TAaKUE HWHTEPAKTUBHBIC 3aJaHMs, Kak «video
lecture warm-up», «webquest»-ipoekT, «contextual brainstorming», «aHanu3
KYJIbTYPHOTO TEKCTa», «CPaBHUTENIbHBIA KYyJIbTYpPHBIM aHanu3», «cultural code
decoding», «apamaTuzaums», «ae0aTb, «KPOCC-KYJIbTypHas MpPe3eHTaLUsD,
«pedrekcuBHOe 3ccey, «digital storytelling» n «merakoruutuBHas pedaexcus». B
MPOLIECCE CAMOCTOSITENIBHOTO OOYYEHHUsl CTYIEHTHl MCIOJb30BAIN IIATPOpMy
Google Classroom u cuctemy ynpaxHeHui MmoouibHOro puinoxkenus «Elearn». C
MIOMOIIBIO JAHHOI'O TMPHUJIOKEHUSI OHU TMOJYYHJIH BO3MOKHOCTH CAMOCTOSITEIBHO
M3y4aTh TEOPETHUECKHE MaTepuajbl M BUICOYPOKH, BBHIMOIHITH yMPAXKHEHHS Ha
NMmoHMMaHue TekcTta (comprehension exercises), a Takxke pedeKCUBHbIE U
MHTEpakTUBHbIE 3a1anud. Hanpumep, B 3aganun «Who Said 1t?» mo pomany J[x.
Octun «Pride and Prejudice» CTyneHTBl COOTHOCWJIM LIMTAThl M3 TEKCTa C
nepcoHaxxamu, a B ynpaxkHeHun «Order the Events» pacmnonaramu coObITHS B
XPOHOJIOTHYECKOM TOPSAJKE, OMpeAesisisi pa3BUTHE CIOKETa W MPUYUHHO-
CJIEICTBEHHbIE CBSI3U (CM. TaOIuIy 4 ¥ pUCyHOK 1):

Tabauua 4
Cucrema 3agannid, IpUMeHEHHBIX B TexHoJ1oruM «IlepeBEépHyTHIN KiIace» HA
OCHOBE KYJbTYPOJOrH4eCKOro noaxoaa

ran Tun 3aganuns Onucaumne ean
1. Pre-cultural — Video lecture [TpocmoTp BHIEO 1O dopmupoBanue
KyasTypHoe warm-up npou3sBesieHH0 «PoMeo 1 | KyJbTYypHOU IMOATOTOBKH U
BBe/leHHUe (ToMa — JxynbeTTay 1 3aIuch uHTEpeca
10 3aHSITHS) HepBOHAYAIIBHBIX
KyJbTYpPHBIX BIICUATICHUIN
Webquest-tipoexT [ToaroroBka npoekra Ha PazButue
temy «British Holidays» HCCIIEIOBATENbCKUX U
unu «London as a Cultural collaborative-naBbikos
Text»
Contextual [MpoBenenue Pa3Butne KpuTHUECKOTO U
brainstorming brainstorming u co3aHue | KyJIbTypHOTO MBIIIICHUS
uHOrpaQuKu HA TEMY
«MO>XHO JI1 OTBEpraTh
TPaIUIIIH 7>
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ran

Twun 3amanns

Onucanmne

Hean

2. While-cultural

Ananus
KYJIBTYPHOTO TEKCTa

AHau3 TPyIOBOW STUKH H
HUCTOPUIECKOTO KOHTEKCTA

ITornManue KyIbTYPHBIX
IEHHOCTEH U

HNuanBuayaabHBIA B npou3sBeaeHun Hard HCTOPUYECKOT0 KOHTEKCTa
aHaau3 (Ha Times
3aHATHU U A0MA) CpaBHHTETBHBII CorocTaBieHue PasButue
KYJIbTYPHBIM aHAU3 | LEHHOCTEH aHIIMICKOM U MEXKYJIbTYPHOTO
y30EKCKOH KYIbTYP MBIILICHUS

Cultural code
decoding

Omnpenenenne KyaIbTypHBIX
KOJIOB B IPOU3BEACHNUU
The Garden Party

OcMBICTIEHHE KYTBTYPHBIX
CHUMBOJIOB ¥ [IEHHOCTEMN

3. Cross-cultural —

Ponesas urpa /

NHcueHnpoBKa 31U3010B

Pa3Burtue kynpTypHO

MexkyJabTypHbIH JpaMaTU3aLus n3 mpousseneHus Romeo KOMMYHUKALIU U
auasor (Ha and Juliet KOMMYHHUKATHBHOM
3aHATHH) KOMIIETCHIINH
Juanorunueckuit Juckyccus Ha Temy Pa3BuTHE aHAIMTHYECKOTO

cemuHap / nedatsl

«Komnebauns 'amnera —

1 apryMEHTaTHBHOTO

9TO cnabocTh WIU MBILICHUS
KyJIbTYpHas
HPaBCTBEHHOCTH?»
Kpocc-kynbrypHas Comnocrasienne Pa3Butue smnatuu u
IMPpE3CHTaAlA TI0JIOKCHUS )KCHIIIUHEBI B TOJICPAHTHOCTH
Mrs Dalloway ¢
Y30€KCKAM OOIIECTBOM
4. Post-cultural — Harmucanue Harmmmcanme scce Ha TeMy dopmupoBaHUE
Peduexcus n pedIIeKCUBHOTO «What does ‘home’ mean JIUYHOCTHOH U
cunre3 ( 10Ma) acce to me?» KyJBTYPHOU peduiekcuu
Digital storytelling Co3pmanue Pa3BuTHE TBOPYECKOTO U
MyHLTHMeZ[HﬁHOFO HWHTCPAKTHUBHOI'O
pacckasa Wi MojiKacTa 1o MBIIILTCHUSI
TIPOM3BE/ICHHIO

MeTakorHUTHBHAS
pediaekcus

CamooIIeHKa Ha TeMy
«Uro s nousui(a) u
n3MeHus(a) B cedbe?»

PazButHe pedaexcuBHOrO
U CaMOCTOSITEJIBHOIO
MBIIICHUS

Sabohat

Darslar

Lesson 1

7]

tasamm

” oe

Lesson 2

b A

<« Dars

Lesson | progrense

h Warming-up
@ .
Theoretical Part
Lo o
Video Materials
- ®

— Comprehension Exorcises

L

Pucynok 1. OcHOBHOe OKHO U yuyeOHbIe MOy 1M MOOMJIBLHOIO NPUJIOKEHUS

«Elearn»
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[Ipn oueHuBaHMU peE3yNbTATOB OOYYEHHUS MPUMEHsUICA pedIeKCUBHBIMI
MOJIXO0JI, HANpaBJICHHBIA HA pPa3BUTHE y CTYACHTOB HABBIKOB HaOJOJICHUS 3a
COOCTBEHHOW JAESATENbHOCThIO U caMoaHaiu3a. B Hauane skcnepuMmeHTa Oblia
IpoBeJieHa UCXOAHAas (TIEpBUYHAs), a 0 €0 3aBEPUICHUU — UTOTOBasl (BTOpUYHAs)
JMArHOCTUKA TI0 BCEM KPUTEPHUSIM. YPOBEHb 3HAHHMM CTYJEHTOB OIICHUBAJCS Ha
OCHOBE TabJUII, JUarpaMM M MaTEMaTUKO-CTaTUCTUYECKOro aHanusa. CpaBHEHUE
YpOBHSI 3HaHUM CTYJEHTOB JIO0 M TMOCJE€ S3KCIEPUMEHTa I03BOJIUIIO OICHUTh
3¢ (PEKTUBHOCTH KOMITJICKCA 3aTaHHH.

OO6o0mast pe3yabTaThl, MOXKHO OTMETHTh, YTO TIPEBBIIICHUE ITOKA3aTEes
KauecTBa HSKCIEPUMEHTANbHOW TIpyNmbl Haj KoHTpoiapHOM Ha 11,2% (c
Haa&XKHOCThIO 95%) B JAMHAMUKE pAa3BUTHA YPOBHSA 3HAHUW MO aHTJIMHCKON
JUTEepaType CBHUIETENBCTBYET O TOM, 4To mnoaxon «llepeBépHyThIii Kiaccy
(mocpenctBom Google Classroom) obOecrieunBaeT IEIarOrHYECKH 3HAYMMOE H
CTaTHUCTUYECKH  JIOCTOBEPHOE IMPEUMYILECTBO. OMIHMPUYECKOE  3HAUYCHHUE,
paccunTanHoe 1o kputepuio x> [lupcona (y>=11,664), npeBbllIaeT KpUTHUECKOE
3HaueHue (y’kp=7,815), 4To MOATBEPKIAET THIOTE3y O TOM, YTO IOKa3aTelu
YCBOCHHUSI B IKCIIEPUMEHTAJIBHOM TpYIIe BhIIE, YeM B KOHTPOJbHOU. JlaHHOE
IPEUMYIIECTBO MOATBEPKAACTCA PACHIMPEHUEM CETMEHTa BBICOKMX OaiioB (5—4
Oaima) W cokpamieHueM jaoiau 3—2 0ajuioB, a TakKe YMEHbBIIIEHHEM pa3dpoca
pe3yJbTaTOB, TO €CTh CTa0WiIM3alMeld KayecTBa oOydeHusl (cM. Tabiuiy S5 u
PHUCYHOK 2):

IToxa3aTesin ypoBHS 3HAHUI CTYAECHTOB N0 AHIVIMICKOM JUTEpaType
/10 ¥ TOCJIe JKcnepuMeHTa (B %)

B 5 6amios B 4 6aia 3 bauia B 2 Gamia
70
6 58,5%
%
52,3% 50,0%

50
o 42,2%
<)
o=
£ ) 34,4%
% 27,7%

3170

& ol 25.0%

- 18,5% 20,0% 18.8%

14,1%
12,3% 10.8% 10,9%
10 4,7%
0

Jlo sxcnepumenTa ITocne sxcnepumenta Jo skcnepumenTa [Tocne sxcnepumenta
(okcnepuMeHTaNIbHAS IPyNNa)  (SKCIePUMEHTasIbHAS Ipynna)  (KOHTPOJIbHAs IpyIina) (KOHTpONIbHAS TPYIIIa)

PucyHnok 2. /luarpaMmma nmokasareJieil ycneBaeMOCTH BCeX BbICHIUX
o0pa3oBaTeJIbHBIX YUYPeKIeHHU, YYACTBOBABIIMX B ONIBITHO-
JIKCIEPUMEHTAJBLHOM padoTe Mo onpeaeJieHUI0 YPOBHS 3HAHUH M0 AHTJINIICKOI
JuTepaType
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Tab6auna 5
Iloka3aTesin ycreBaeMOCTH BCeX BBICIIMX 00pa30BaTeIbHBIX YUpeKIACHUH,
Y4aCTBOBABIIMX B ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAILHOM padoTe 110 onpeaeIeHHIo
YPOBHS 3HAHMH 110 aHIJIMICKOM JIMTepaType

5-0aaanHag cucrema

Opranuszanus YyacTBOBaAJIH
Ne BBICLLIETO HaoJironaemsie B
3) 4 3 2
o0pa3oBaHusi IKCIIEPUMeEHTe
0aJu10B | 0asuia | 6ana | 6asia
CamapkaHjackuii | DKClepUMEHTAIbHAS 0
N 21 6 11 4
rocy1apcTBeHHbIH rpynna
1 HHCTHTYT 1
KonTponbhas
HHOCTPAHHBIX 22 4 7 10
rpynmna
SI3BIKOB
DKcrnepuMeHTalIbHAS 0
Byxapckmuii 23 7 12 4
. rpynmna
2 |rocyaapcTBeHHbII
KoHntponbnas 1
YHHUBEpPCUTET 22 4 8 9
rpymmna
DKcrepuMeHTalIbHAS 0
Kapumuckmii 21 5 11 5
rpymmna
3 |rocymapcTBeHHBIH
KoHntponbHas 1
YHHBEpCHTET 20 4 7 8
rpymmna
DKCTepuMEHTATbHAS 0
65 18 34 13
rpynmna
Hroro no BY3am
KonTponbHas 3
64 12 22 27
rpymmna

Pe3ynprarel mokaszanyd, 4YTO B OKCIEPUMEHTAJIbHBIX TIPYyNIlaX YPOBEHb
3HAHUM CTYJCHTOB 3HAUMWTEIBHO MOBBICWIICS, YCUJIWJIACh WX MOTUBaLWs,
Pa3BIINCHh HABBIKM CAMOCTOSATEILHOTO OOYUEeHHSI U TBOPUYECKHE YMEHHUS, a TAKKe
KOMITETCHIIMSI MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAlMU, TMpU OSTOM 3G (HEKTUBHOCTH
y4eOHOTO Tporecca OKas3ajach BBINIE 10 CPAaBHEHUIO C TPAAUIIMOHHBIMU
METOJIaMHU. DTO MOATBEPKAAET, YTO MPEINOJaBaHUE AHTJIMHCKON JUTEpaTyphl Ha
OCHOBE KYJbTYPOJIOTHYECKOT0 mojaxoAa sBiseTcs H(HPEKTUBHBIM CPEICTBOM
MOBBIILICHUSI YPOBHSI 3HAHUU CTYJICHTOB.

BbIBO/IbI

JlanHast ~ JguccepTalUsl  IMOCBSAILIEHA  COBEPIICHCTBOBAHMIO  METOJUKH
peaiv3alui  KyJbTYpPOJIOTUYECKOTr0 TOAXO0Aa B TMPENOAaBaHUM aHTIMHCKON
JUTEpPaTyphl B BHICIIUX 00OpPa30BaTENIbHBIX YUPEKICHHUSIX HAa OCHOBE TEXHOJIOTHH
«IlepeBépuyToro kmacca». Lleap wuccnemoBaHus 3aKirO4agach B HAyYHOM
o0ocHOBaHMU 3()PEKTUBHOCTH [aHHOTO TMOAXOJAa B PA3BUTHUU y CTYJIEHTOB
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HaBBIKOB  JINTEPATYPHOTO  aHaW3a, CAMOCTOSITEIBHOTO  MBIIUIEHUS U
MEKKYJbTYPHON KOMIIETEHIIMHU, & TAKKE B MOJTBEPKICHUN €T0 PE3YJIbTATUBHOCTU
MOCPEJICTBOM IMPAKTUYECKUX OKCIEPUMEHTOB. B Xone wucciepoBanus ObLIU
UCIIOJIb30BaHbl TEOPETUUYECKHE, CPABHUTENIBHBIE W HOMIIUPUYECKUE METOJBI,
OpraHU30BaHa TeJaroruyeckasl OnbITHO-3KCIEPUMEHTAIbHAS paboTa U MPOBEIEH
aHaJau3 TOJYYEHHBIX pe3ynbTaToB. Huke mpenacTaBlieHbl OCHOBHBIE BBIBOJBI
JIUCCEPTALNN, PACKPBIBAIOIINE €€ HAYYHYIO U MPAKTUYECKYIO 3HAYUMOCTb:

1. UnterpatuBHas Mojaenb OO0y4YeHUsS AHTJUMHCKOM  JuTeparype —
texHonorus «llepeBEpHyTOro Kiacca» — MO3BOJSET CTYACHTAM CaMOCTOATEIIBHO
OCBaMBaTh TEOPETUYECKUE 3HAHUS, & B AyJUTOPUU OCYLIECTBIIATh AHATUTHYECKYIO
U TBOPYECKYIO JIEATEIbHOCTh. DTO CHOCOOCTBYET OoJiee TITyOOKOMY MOHUMAHHUIO
JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB U aHAJIN3Y UX KYJBbTYPHOI'O KOHTEKCTA.

2. KynbTyposiormueckuii TOJIXO0J TIOMOTaeT CTyJEHTaM OCO3HaBaTh
COLMAJIbHBIE, UCTOPUYECKUE U KYJIBTYPHBIE LIEHHOCTH, CKPBITHIE B JINTEPATYPHBIX
POU3BEACHUSIX. ITO POPMUPYET Y HUX HABBIKM COTIOCTABJICHUS HAIIMOHAIBHOU U
MHUPOBOU KYJIBTYP, CPABHUTEIBHOIO aHAJIN3a MUPOBO33PEHUS PA3JIUYHbBIX HAPOJIOB
Y Pa3BUBACT MEXKYJBTYPHYIO KOMIICTCHIUIO.

3. B ycnoBusx  «llepeBépHyTOro  kiacca»  CTYIAEHTHI  IOJYy4aroT
BO3MOXXHOCTb UHTEPIIPETUPOBATH U3YUECHHBIE JTUTEPATYPHBIE TEKCTHI IIOCPEICTBOM
JpaMaTu3alyy, 00CyXAeHUH, TUCbMEHHOTO aHalli3a U MHTEPAKTUBHBIX 3aJIaHUU.
DTO aKTUBU3UPYET TBOPUECKOE U KPUTUUECKOE MBIILICHUE.

4. Texunonorus «IlepeBépHYTOro Kiacca» CTUMYIHPYET CaMOCTOSITEIbHYIO
MOJITOTOBKY CTYJIEHTOB. B pe3ysnbTaTe Ha 3aHATHSIX OOJBIINE BPEMEHU YIEISETCS
HE YCBOCHHMIO 3HAaHUM, a HUX I[PUMEHEHUIO M AaHaIu3y, 4YTO MOBBILIACT
3 PEKTUBHOCTH 00yUCHHUS.

5. IlocpenctBoM TpancopManuu pojiaM MpernojiaBaTelisi, TO €CTh BMECTO
TPAAUIIMOHHOTO JIEKTOPA, MPENOIaBaTeNb BHIMOTHACT GYHKIIMN HAMIPABIISIONIETO U
KOHCyJIbTaHTa. Ilpr TakomM TMOAXOAE CTYIEHTbl OKa3bIBAOTCA B LEHTpE
JNEATEIbHOCTH, a MPEINOJaBaTelb y4acTBYET B IMPOLECCE KAK PYKOBOJIUTENbL U
KOOPAUHATOP.

6. CamocTosiTeTbHOE HM3YyYCHHE JINTEPATYpHBIX TEKCTOB, CBOOOJIHOE
BBHIDOKCHHEC MHEHWI Ha 3aHATHUAX W Y4YacTHE B JUCKYCCHSAX CIOCOOCTBYIOT
MOBBILIEHUIO OTBETCTBEHHOCTH, aKTUBHOCTHA U MOTUBALIMU CTYJICHTOB.

7. B pamkax KyJIbTypOJOTHYECKOTO MOAXOJA JUTEPATypHbIEC MPOU3BEICHUS
paccMaTpUBAKOTCA HE TOJIBKO KAaK XYJA0KECTBEHHBIE TEKCThI, HO M KaK KYJIbTYPHBIE
HUCTOYHHUKU. DTO CIOCOOCTBYET TapMOHUYHOMY Pa3BUTHUIO JMHTBUCTUYECKOTO,
ACTETUYECKOTO M KyJIbTYPHOTO MBIIUICHHUS CTYACHTOB U Oosiee TIIyOOKOMY
IMOHUMAaHUIO TEKCTA.

8. B pesynbrare mHTErpanuu COBPEMEHHBIX MEIArOTUYECKHX TEXHOJIOTUH
(«ITepeBEpHYTHIN KIacC», MYJIbTUMEAUINHBIE CPEICTBA, OHJIANH-TUIAT(HOPMBI IS
00CYXJI€HU) M KYyJbTYpPOJOTMYECKOTO IMOJX0/a B NPENOJaBaHUU aHTJIMHUCKON
JUTEPATYpPhl CO3MAETCS WHHOBAIMOHHAS MojJenb oOpa3zoBanwms. [laHHas Mopenb
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pa3BUBaET y CTYACHTOB CAaMOCTOSITEJIbHOE MBIIUICHHE, KpPEaTUBHOCTh U
KOMITETEHIIUIO MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIUH.

9. TlonoxuTeNnbHOE BIUSHHUE MPEIJIOKEHHBIX METOJIWYECKHX IMOJIXO0J0B Ha
YCBOCHUE AaHTJIMUCKOW JUTEpaTyphl OBbUIO TOATBEPKIACHO MPAKTHUYECKUMU
pesynbTaTamMu. B yacTHOCTH, SKCHEpUMEHT, MpoBeACHHBbIM B CaMapKaHIICKOM
rocyJapCTBEHHOM WHCTUTYTE WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB, Byxapckom
rocyJapcTBEHHOM  yHuUBepcuTeTe M KapmMHCKOM  TOCYJIapCTBEHHOM
YHUBEpPCUTETE, MOKa3aJl, YTO HMCIoJib3oBaHuEe Mmojenu «llepeBépHyToro kiacca»
oOecrieunBaer OoJjiee TIIYOOKOE€ OCBOCHHE KJIACCMYECKOM M  COBPEMEHHOM
JUTEPATYpPhl, YTO BBIPA3UIIOCh B MpUpocTe nokazareneit Ha 11,2%. Ha 3Toit ocHoBe
0o00OCHOBaHAa Y JIOKa3aHa aKTyaJbHOCTh WHTETPALlMU KYJIbTYpPOJIOTHYECKOTO
MOJIX0/Ia C COBPEMEHHBIMH OOpa30BaTEIbHBIMU TEXHOJOTUSIMA B CHCTEME
BBICIIIETO 00pa3oBaHus ¥Y30eKucTaHa.

HPEJJIOKEHUSA U PEKOMEHJIAIIUN

Ha ocHoBaHuM BBIBOJOB UM pPE3YyJbTATOB MPOBEAEHHOW HAMHU OIIBITHO-
AKCIIEPUMEHTAJIbHOW  paboThl  OBLIM  pa3paboTaHbl  CleayroIMe  o0Iue
IIPEIJIOKEHUS U PEKOMEHIALINU:

1. B uensix moCTUXeHUs TIIyOOKOT0 MOHUMAaHMS TEKCTa CTyIeHTaMH U OoJiee
IIOJTHOTO OCMBICIIEHUSI aHTJIMUCKOU KYJIBTYPbl PEKOMEHIYETCSI B IIPOLIECCE UYTCHUS
XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB IPOBOAUTH CaMOCTOSITEIIBHBIE MCCIIECIOBAHUS TI0
OTpaXEHHOM B HUX HCTOPUYECKOM 3I0XE, COIMAIbHOM OOCTaHOBKE, OObIYasiM U
HAIMOHAJIBHBIM I[EHHOCTSIM, a TaKXkKe YACNSITh 0c000€ BHHUMAHHE H3Yy4YEHUIO
KYJbTYPHOT'O KOHTEKCTA.

2. Metadopbl, UPOHUS W WIUOMATHYECKUE BBIPAKEHUS, UCIOIb3yEMbIC B
MOTUYECKUX U MPO3aWYECKUX MPOU3BEICHUAX HA aHTJIMICKOM SI3BIKE, 00JIaaroT
onpenenEHHbIMA KYJIbTYPHBIMH 3HAUYCHHSIMU, B CBSI3U C 4YeM ILeJIeco00pa3Hoi
ABJISIETCSL pa3pabOTKa CUCTEMbI YNPaXHEHUMW, HANPaBJICHHBIX Ha (OPMHUpPOBAHUE
HaBbIKOB HX BBISBJICHUS M COIOCTAaBUTEIBHOIO AaHAIW3a C JKBUBAJICHTAMHU B
y30€KCKOM KyIbTYype.

3. Pexomenayercs  pa3paboTaThb  LEJOCTHYIO  CHUCTEMYy  3aJlaHuM,
Pa3BUBAIOIINX MEXKKYJIbTYPHYIO KOMMYHUKALIMIO U COCTOSIIIMX U3 UHTEPAKTUBHBIX
yOpaXXHEHUH, AUCKYCCUH M COMOCTAaBUTENBHBIX 3aJlaHUM, KOTOpbIE MOOYKIAIOT
CTYJICHTOB CBOOOJHO BBIpaXXaTh COOCTBEHHOE€ MHEHHE OTHOCHUTEIHHO 00pa3oB,
po0JIeM, COIIMATTLHBIX OTHOIICHUN U IIEHHOCTEH B aHTIIMHCKON JTUTEpaType.

4. B nensx nosbimeHus: 3GHEKTUBHOCTH KYJIbTYPOJIOTHUECKOTO MOIX0a U
OXUBJICHUS KYJIBTYPHOM OCHOBBI HM3y4aeMOI'O0 NPOU3BEIACHHS MPUIHAETCS
[[eJIECO00pa3HO  HWHTETpalusi B  3aHATUS 10  AHTJIMICKOW  JIMTEepaTrype
MYJIBTUMOJIAJIBHBIX CPENICTB, TAKUX Kak (PMIBMBI, BUJICO, ayAHO, IpaMaTUIECKUE
MMOCTaHOBKHU U WH(porpaduka.

5. B mensx riay0oKoro BHEAPEHHUS KyJIbTYPOJOTHYECKOrO IMOAXO0Ja B
MPENo/IaBaHie AaHTJIMHACKOW JIMTEepaTyphl NpPENIaraercs BKIIOYATh B y4eOHBIC
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IpPOrpaMMBbl  BBICIIMX OOpa30BaTENbHBIX YUYPEKICHUHN CleluaibHble ydeOHbIC
Kypcbl, Takue kak «English Literature and Culture» u «Intercultural Literary
Studies».

6. C HEbIO pa3BUTHS npodeccruoHanbHOM KOMIICTEHTHOCTH
IperoaaBareneii myTéM CUCTEeMAaTHUYeCKOW OpraHu3ali CEMHUHAPOB, TPCHHUHTOB U
nporpaMM MEXKIyHAPOJHOTO OOMEHa ONBITOM TI0 JIMTEPaTypHOH KYJbTYype,
MHTCPAKTUBHBIM JIUTEPATYpHBIM TIOAXOAaM M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAITHH
npe/IaracTcs MPUBJICKATh UX K MPOrpaMMaM MOBBIIICHUS KBATH(PHKAIIH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to scientifically reveal the theoretical and
practical foundations of applying the culturological approach in teaching English
literature in higher education institutions.

The object of the research is the process of teaching English literature in
higher education institutions.

The subject of the research comprises the content, forms, and methods of
applying the culturological approach to teaching English literature in higher
education.

The scientific novelty of the research is as follows:

a mechanism for linguopragmatic analysis has been developed within the
methodology of teaching English literature to identify the ethnocultural
characteristics of politeness through literary texts and to develop students’
intercultural pragmatic competence, based on a step-by-step comparative analysis
of speech acts, forms of address, and cultural context in the text;

an integrative methodological system has been developed that combines the
culturological approach with the content of education, literary text analysis, and
assessment criteria. Within this system, the text is scientifically conceptualized not
merely as a linguistic unit but as a cultural-semantic phenomenon, while the
development of students’ intercultural communicative competence is scientifically
substantiated through the interconnected and coordinated functioning of the
educational components;

a didactic mechanism based on the integration of the “Flipped Classroom”
technology with the culturological approach has been developed, within which
students engage in pre-lecture independent familiarization with the literary text,
while classroom time is allocated to interpretive analysis, critical discourse, and
analysis of the linguocultural context. It has been proven that the implementation
of this mechanism facilitates the synergistic development of students’ interpretive
and cultural-cognitive competences;

a three-component system of criteria has been developed to assess the
effectiveness of teaching English literature based on the “Flipped Classroom”
technology and the culturological approach, comprising the indicators of
interpretive depth, cultural-contextual integration, and discursive argumentation. It
has been substantiated that the object of assessment should be not the level of
students’ reproductive acquisition of the text, but rather their ability to
independently interpret the literary text, relate it to its cultural context, and
substantiate their own views with culturally grounded arguments.

Implementation of the research results. Based on the results obtained, as
well as the developed methodological and practical recommendations for teaching
English literature in higher education institutions using a culturological approach:

information on the development, within the methodology of teaching English
literature, of a linguopragmatic analysis mechanism for identifying the
ethnocultural characteristics of politeness through literary texts and developing
students’ intercultural pragmatic competence, based on a step-by-step comparative
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analysis of speech acts, forms of address, and cultural context in the text, was
utilized in the fundamental project FZ-2016-0908165532 entitled “Development of
a Methodology for the Advancement of the Karakalpak Native Language and
Literature in Accordance with the New Alphabet and Spelling Rules of the
Karakalpak Language,” implemented by the Karakalpak Research Institute of
Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan (Reference No. 283 dated July 8, 2024). As a result, the educational
difficulties encountered by faculty members teaching foreign languages during and
after the instructional process were prevented;

theoretical and scientific findings concerning the development of an
integrative methodological system that combines the culturological approach with
the content of education, literary text analysis, and assessment criteria, within
which the text is scientifically conceptualized not merely as a linguistic unit but as
a cultural-semantic phenomenon, and the development of students’ intercultural
communicative competence is scientifically substantiated through the
interconnected and coordinated functioning of educational components, were
utilized in the grant project No. IL-402104209 entitled “Development of a
Software Tool - Uzbek Morpholexicon and Morphological Analyzer - for
Automated Processing in Information Retrieval Systems (Google, Yandex, Google
Translate),” implemented in 2022-2024 at Alisher Navoi Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature within the framework of the State
Scientific and Technical Programs (Reference No. 04/1-598 dated February 18,
2025, issued by Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature). As a result, the identification of deficiencies in students’ language and
speech skills in foreign language instruction and their subsequent correction in the
course of educational activities were facilitated,;

theoretical and scientific findings concerning the development of a didactic
mechanism based on the integration of the “Flipped Classroom” technology with
the culturological approach, within which students undergo a stage of pre-lecture
independent familiarization with a literary text, while classroom time is allocated
to interpretive analysis, critical discourse, and analysis of the linguocultural
context, thereby ensuring the synergistic development of students’ interpretive and
cultural-cognitive  competences, were utilized in the project No.
SUZ80020GR0O039 entitled “English Access Microscholarship Program,”
implemented at Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2022—2024 on
the basis of Letter No. 2/24-4/7-690 of the Ministry of Higher and Secondary
Specialized Education of the Republic of Uzbekistan dated December 12, 2022,
and funded by the U.S. Embassy in Tashkent and the U.S. Department of State
(Reference No. 2474/02 dated August 26, 2025, issued by Samarkand State
Institute of Foreign Languages). As a result, the development of students’
independent analytical approach and intercultural competence in teaching English
literature was achieved;

the scientific and practical findings obtained through the development of a
three-component system of criteria for assessing the effectiveness of teaching
English literature based on the “Flipped Classroom” technology and the
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culturological approach, comprising the indicators of interpretive depth, cultural-
contextual integration, and discursive argumentation, as well as the substantiation
that the object of assessment should be not the level of students’ reproductive
acquisition of the text, but rather their ability to independently interpret the text,
relate it to its cultural context, and substantiate their own views with culturally
grounded arguments, were utilized in the preparation of scripts for the programs
“Bedorlik,” “Ijod Zavqi,” “Ta’lim va Taraqqiyot,” and “Millat va Ma’naviyat”
broadcast by the “Uzbekistan” TV channel of the National Television and Radio
Company of Uzbekistan (Reference No. 25-36-939 dated January 20, 2025, issued
by the National Television and Radio Company of Uzbekistan). As a result, the
methodology of applying the culturological approach to foreign language teaching
was disseminated more widely.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references. The total volume
of the dissertation is 139 pages.
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